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[bookmark: _Toc136382265]Введение 
Формирование навыков произношения и чтения в современной методике лежит в основе формирования и развития коммуникативной компетенции. Существует большое количество средств и методик обучения фонетической стороне речи и чтению, т.к. без этих навыков невозможно развитие всех важнейших видов речевой деятельности. Методика Jolly Phonics разработана британскими преподавателями для более легкого и быстрого усвоения детьми английских звуков и букв как в начальной школе, так и в дошкольном обучении. В последние годы данная методика успешно применяется в школах для обучения произношению и чтению англоязычных детей. Во многих странах ее активно начинают внедрять для обучения детей английскому как иностранному, однако использование неадаптированного варианта Jolly Phonics выявило ряд проблем. Методика работы с Jolly Phonics для обучения фонетике и чтению на иностранном языке русскоговорящих детей также описана не полностью, что обуславливает актуальность данной работы. Более того, у детей дошкольного возраста еще отсутствует системное мышление, и воспринять теоретическую инструкцию к произнесению звука она не могут. Актуальность также обусловлена внешними факторами: согласно ФГОС начального общего образования, «освоение начальных лингвистических представлений, необходимых для овладения на элементарном уровне устной и письменной речью на иностранном языке» является одним из предметных результатов освоения основной образовательной программы начального общего образования [ФГОС начального общего образования]. Окончание начальной школы ознаменовано написанием Всероссийской Проверочной работы. 
Актуальность определила выбор темы, а именно «Применение методики Jolly Phonics для формирования навыков произношения и чтения на английском языке у младших школьников».
Объектом исследования является процесс формирования навыков произношения и чтения на английском языке у младших школьников, а предметом исследования - применение методики Jolly Phonics для формирования навыков произношения и чтения на английском языке у младших школьников. 
Цель данной работы: теоретически обосновать и разработать фрагменты уроков, направленные на формирование навыков произношения и чтения на английском языке у младших школьников на основе методики Jolly Phonics. 
Для достижения цели работы были сформулированы и поставлены следующие задачи:
1. рассмотреть особенности обучения произносительной стороне речи и навыкам техники чтения;
2. проанализировать возрастные психологические особенности младшего школьного возраста;
3. провести сопоставительный анализ фонетических систем русского и английского языков; 
4. описать систему обучения чтению и произношению Jolly Phonics;
5. описать ограничения, возникающие при применении методики Jolly Phonics с неанглоязычными обучаемыми;
6. составить фрагменты уроков на основе методики Jolly Phonics, направленные на формирование навыков произношения и чтения;
7. составить методические рекомендации по работе с русскоговорящими обучаемыми по методике Jolly Phonics. 
Фрагмент работы прошел апробацию на Международной научно-практической конференции Московского педагогического государственного университета. 
На основании отдельных результатов, полученных в ходе работы над настоящим исследованием, были представлены к публикации две статьи: «Limitations of Jolly Phonics in developing the English pronunciation and reading micro-skills among Russian primary school students», которая выйдет в сборнике материалов Международной научно-практической конференции «Лингвистика и образование», посвященной 150-летию МПГУ. Статья «Проблемы применения методики Jolly Phonics в обучении младших русскоязычных школьников технике чтения и произношению английского языка и пути их решения» была опубликована в периодическом мультидисциплинарном электронном научном журнале «Конструктивные педагогические заметки» № 11.2 (20) – 2023. 
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[bookmark: _Toc136382267]1.1 Формирование навыков техники чтения и произносительных навыков
Овладение произносительными навыками осуществляется в ходе обучения устной речи и чтению. Работа над произношением неразрывно связана с формированием навыков техники чтения, которая начинается с первых занятий и продолжается весь период обучения. 
Исторически чтение возникло позже устной речи и на ее основе, став автономным средством познания и общения. В работе мы будем придерживаться дефиниции чтения как вида речевой деятельности Г. В. Роговой и соавторов, которые определяют чтение как рецептивный вид деятельности, заключающийся в восприятии и переработке читающим объективно существующего текста – продукта репродуктивной деятельности некоего автора [Рогова, Рабинович, Сахарова, 1991]. Без умения чтения невозможно было бы извлечение информации из текста, с помощью чего люди передают и присваивают опыт, который был накоплен человечеством в различных областях. Важную роль имеет не только результат чтения (извлеченная информация), но и процесс чтения, предполагающий анализ, синтез, обобщение, умозаключение и прогнозирование. Все эти мыслительные операции имеют воспитательные и образовательные функции, шлифуя интеллект и обостряя чувства. Так, чтению обучают и как средству овладения языком (на начальном этапе), и как цели (на последующих этапах смыслового чтения) [Щукин, 2011]. Будучи средством обучения, чтение знакомит ученика с системой языка и способами выражения мыслей с помощью печатного текста. Будучи целью обучения, чтение способствует удовлетворению реальных жизненных потребностей человека, т. е. получение информации для нормального функционирования в обществе [там же].
На родном языке чтение развивается на основе устной речи. Ребенок начинает читать на родном языке после того, как у него сложились навыки и умения устной речи, и чтение, таким образом, превращается в процесс узнавания в графике языкового материала, уже известного из устной речи. На иностранном языке дело должно обстоять похожим образом, ведь главная проблема в обучении иноязычному чтению – это незнакомый языковой материал. На начальных этапах обучения языку младших школьников как минимум несколько уроков должны быть посвящены устному вводному курсу. «Благодаря устному вводному курсу создавались в короткое время условия для перехода к чтению и письму, близкие к условиям обучения чтению на родном языке» [Рогова, 1991: 141]. 
Апеллируя к видам чтения, установим, что в рамках данной работы внимание сосредоточено на учебном чтении. В «Dictionnaire de didactique des langues» дается три определения понятию «чтение»:
· действия по идентификации букв и их соединению в слова для понимания связей между написанным и сказанным;
· громкое произнесение воспринимаемого письменного текста;
· действия по извлечению информации из письменного текста [Миньяр-Белоручев, 1990].
Первые два определения являются ключевыми для данной работы, т.к. (1) – это усвоение техники чтения, а (2) – учебное чтение (тренировка в чтении вслух) – формирование произносительного навыка. Определение (3) относится к информативному чтению и рассматривается лишь с той точки зрения, что при идентификации и произнесении языкового материала происходит догадка о его значении или семантизация. «Как обучение произношению предшествует говорению как виду речевой деятельности, так обучение технике чтения (учебное чтение) подготавливает обучение информативному чтению» [там же: 150]. Именно учебное чтение является основным на начальном этапе обучения, когда закрепляются и создаются графемно-фонемные соответствия. 
Рассмотрим психологическую характеристику чтения при несовершенном владении языком. Процесс чтения основывается на функционировании механизмов чтения про себя (или вслух), так называемой технической стороне чтения, т.е. на навыках чтения. В данной работе основное внимание будет уделяться формированию навыков чтения и связанных с ними произносительных навыков, а не смысловой стороне чтения. Навыки чтения, по С. Ф. Шатилову, это «автоматизированные зрительно-речемоторно-слуховые связи языковых явлений с их значением, на основе которых осуществляется узнавание и понимание письменных знаков и письменного текста в целом и, следовательно, реализация совершенного коммуникативного умения чтения» [Шатилов, 1986: 85]. 
Навыки чтения А. Н. Щукин подразделяет на две группы:
А) навыки техники чтения, в рамках которых ученик узнает буквы в тексте, объединяет их в буквосочетания, перекодирует буквы и буквосочетания в звуки, озвучивая их во внутренней или внешней речи и узнает акустический образ слова или словосочетания.
Б) навыки мыслительной обработки воспринимаемых единиц текста, т. е. соотнесение графического образа слова с его значением, догадка о значении слова и определение смысловых связей слов в предложении [Щукин, 2011].
В основе другой классификации навыков чтения, данной А. Н. Щукиным, лежит критерий характера выполняемых речевых операций. Речевые операции могут быть фонетическими, лексическими, грамматическими. В соответствии с этой классификацией, фонетические навыки способствуют узнаванию единиц языка в результате их восприятия во внешней или внутренней речи. Лексические навыки обеспечивают соотнесение значения слова или словосочетания с их лексическим образом. Грамматические же навыки чтения способствуют соотнесению грамматической формы слова или словосочетания с их значением [там же]. 
Однако несформированность отдельных навыков чтения неизбежно приводит к ошибкам в чтении. По С. Ф. Шатилову, ошибки при чтении могут быть как технические, так и смысловые [Шатилов, 1986]. Нас в первую очередь интересуют технические ошибки. Проявляются они при чтении вслух при погрешности в озвучивании отдельных слов, при неправильном интонировании предложения. Сформированность технических навыков чтения важна именно потому, что учащийся не может фокусироваться на смысловом содержании текста, пока лексико-грамматические средства, в которых это содержание реализовано, не понимаются «сами собой» [Шатилов, 1986]. «Не владея лексико-грамматическими и техническими навыками чтения, учащиеся в большинстве случаев совершают две операции перекодирования: графические знаки иностранного языка переводят в код значений, а код значений – на уровень смысла. Эти операции протекают весьма несовершенно» [там же: 86].
Помимо классификации навыков чтения и видов чтения, А. Н. Щукин также предлагает те механизмы чтения, в которых реализуется учебное чтение: зрительное восприятие и узнавание, соотнесение зрительных образов с речемоторными и слуховыми, вероятностное прогнозирование, разделение текста на фрагменты и выделение смысловых вех, смысловая догадка [Щукин, 2011]. Все эти механизмы чтения реализуются в чтении про себя, но особенно явно – при чтении вслух. Чтение вслух – необходимый этап для формирования и совершенствования технических навыков чтения. Наиболее продуктивная работа над навыками чтения происходит в деятельности, адекватной их основным лингвопсихологическим характеристикам.
Остановимся подробнее на технике чтения вслух. Она базируется на прочных связях графических, речемоторных и звуковых образов языковых явлений с их значением. При чтении про себя наблюдается скрытая артикуляция. В психологической литературе отмечается, что работа артикуляционного аппарата «является обязательным компонентом не только чтения вслух, но и чтения про себя» [Шатилов, 1986: 86]. Важное значение имеет последовательность перехода от звуков к буквам или наоборот. Данные психологии речи и чтения говорят в пользу первого пути как наиболее эффективного на начальном этапе, ведь таким образом ребенок овладевает чтением и на родном языке [там же]. Для нас наиболее существенно то, что чтение вслух не только способствует оттачиванию навыка чтения, но и дает возможность усилить произносительную базу, что особенно важно на начальном этапе и не теряет актуальности на последующих этапах. 
Следует упомянуть и о важности зрительного восприятия при формировании навыков чтения. Начиная с дошкольного возраста, навыки чтения у детей формируются в том числе для улучшения способностей их восприятия. Процесс чтения включает зрительное восприятие, слуховое восприятие, память, внимание и языковые навыки. Недостаточная автоматизированность одного из этих навыков негативно повлияет на навыки зрительного восприятия, напрямую связанные с различением письменных букв, слов и знаков препинания. Исследования подтвердили, что существует очень сильная взаимосвязь между визуальным восприятием и навыками чтения. Было замечено, что студенты с лучшим зрительным восприятием лучше преуспевали и по скорости чтения, и по пониманию прочитанного, и по недопущению ошибок во время чтения [Aybala Çayir, 2017].
О важности зрительного восприятия текста пишет и А. А. Миролюбов, подчеркивая, что это изначальный момент чтения, его сенсорная основа. К процессам зрительного восприятия относят:
-«узнавание букв и буквенных комплексов, морфем, синтезирование, расчленение буквенного набора на морфемы (структурирование), предвосхищение и угадывание компонентов буквенного словоряда, узнавание графического образа слова;
-перекодирование структурированных буквенных рядов в звуковой ряд (внешнее или внутреннее озвучивание) и узнавание акустического образа слова и словосочетаний;
-соотнесение образа звучания с вероятностным значением; переход от акустического воплощения слова к его семантическому корреляту;
-узнавание пусковых грамматических сигналов и запуск сочетательных схем сложных и производных слов, синтезирование таких слов путем анализа через синтез;
-запуск контуров фразового стереотипа и его разворачивание, структурирование и синтезирование синтагм и высказываний» [Миролюбов, 2010: 109]. 
Так, визуальный прием информации включает и орфоэпические операции (декодирование звуко-буквенных соответствий, принятых в данном языке), и грамматические операции и действия, связанные с восприятием и переработкой формальной основы предложения, которое в процессе его считывания должно быть преобразовано во внутренне воспроизводимое высказывание (при чтении вслух внешне воспроизводимое). Учащийся с достаточно развитым визуальным восприятием совершает данные операции и действия без актуального участия сознания, с высокой степенью автоматизма. У начинающего чтеца смысловая обработка информации следует за перцептивной. «Большой разрыв во времени между обработкой языкового материала и смысловой переработкой информации, «затянутость» этапа перцептивной работы как следствие отсутствия соответствующих автоматизмов отрицательно сказывается на понимании содержания читаемого. При зрелом же чтении процессы восприятия и смысловой переработки информации происходят одновременно, одномоментно» [там же: 110]. Перцептивная и смысловая переработка информации неотделимы друг от друга, они протекают одновременно и предопределяют протекание друг друга, поэтому их разграничение весьма условно.
На начальном этапе обучения чтению учащиеся овладевают процессом чтения с опорой на фонетические навыки и знания. Фонетические навыки в методической литературе включают в себя слухопроизносительные и ритмико-интонационные. По С. Ф. Шатилову, «под речевыми слухопроизносительными навыками понимаются навыки фонемно- правильного произнесения всех звуков в потоке речи, понимание всех звуков при аудировании речи. Под ритмико-интонационными навыками подразумеваются навыки интонационно и ритмически правильного оформления речи и, соответственно, понимания речи других» [Шатилов, 1986: 103]. Е. Н. Соловова в своей классификации указывает, что ритмико-интонационные навыки предполагают знание ударения и интонем, как логических, так и экспрессивных. Слухопроизносительные навыки Е. Н. Соловова делит на аудитивные и собственно произносительные. «Аудитивные, или слуховые, предполагают действия и операции по узнаванию и различению отдельных фонем, слов, смысловых синтагм, предложения и т.д. Собственно произносительные навыки предполагают умение правильно артикулировать звуки и соединять их в словах, словосочетаниях и предложениях [Соловова, 2002: 65-66]. В классификации И. В. Вронской выделяются рецептивные и продуктивные фонетические навыки. К рецептивным навыкам она относит слуховые, обеспечивающие способность распознавать на слух звуки и интонационные модели. К продуктивным – произносительные, отвечающие за способность обеспечивать артикуляцию и интонирование в соответствии с нормами языка в активной речи [Вронская, 2015]. 
Также исследователи отмечают, что все формируемые навыки в методике рассматриваются как языковые и речевые. Языковые навыки – это действия, или операции, по использованию языковых единиц вне речевой коммуникации. К языковым рецептивным фонетическим навыкам относятся, например, навыки различения и узнавания изолированных звуков. К речевым рецептивным фонетическим навыкам относятся навыки узнавания звуков в окружении других, т. е. способность определять на слух минимальные фонетические единицы – звуки в составе лексических единиц или предложения, т.е. в слитном речевом потоке [Вронская, Осипова, 2020].
Технология овладения младшими школьниками звуковой стороной иноязычной речи связана с развитием иноязычного речевого слуха, становлением способности к фонологическому осознанию иноязычной речи без опоры на печатный текст, что обеспечивается специальной системой упражнений. Реально добиться аутентичного произношения и в младшем школьном возрасте, если формировать у учащихся не только произносительные навыки, но и слуховые как базовые для иноязычного слуховосприятия и произношения. Для того, чтобы у ученика в полной мере был сформирован произносительный навык, у него должны быть фонологические эталоны аутентичной речи. Так, главным принципом формирования фонетического навыка может считаться «принцип ориентации на взаимосвязанное формирование у учащихся фонетического уровня иноязычной языковой способности и слухового восприятия как важной когнитивной функции» [Никитенко, 2013: 175].
Принципы, необходимые для развития способности детей использовать фонетические знаки языка как орудия речевой деятельности:
1. принцип ориентации на общение представляет собой конкретизацию принципа диалогичности общения и отражает методическую закономерность о подчиненности процесса овладения детьми звуковой стороной иностранного языка процессу иноязычного общения. Именно этот принцип регулирует последовательность овладения детьми звуками нового языка в Jolly Phonics.
2. Принцип осознанного овладения иноязычным слухопроизношением является конкретизацией принципа речемыслительной самостоятельности. Он действителен для звуков, которые отсутствуют в родном языке или отличаются артикуляцией.
3. Принцип опоры на звукоподражательную игру конкретизирует принципы диалогичности общения и дидактической природосообразности и отражает методическую закономерность о том, что включение процесса формирования слухопроизносительных навыков в контекст игровой деятельности позволяет детям непроизвольно (на уровне подсознания) овладевать иноязычным произношением [Никитенко, 2013]. 
Таким образом, объектами овладения являются навыки:
1. навыки слухового восприятия и произнесения звуков, слов и образцов общения, их содержащих;
2. навыки смыслоразличения/различения долгих и кратких гласных звуков, зубных и межзубных согласных и пр.;
3. фонологические умения, отвечающие за фонологическое осознание английской речи.
[bookmark: _Toc136382268]1.2 Психолого-педагогическая характеристика младшего школьного возраста
Младший школьный возраст ограничивается рамками 6-7 и 10-11 лет, когда ребенок поступает учиться в школу и до перехода на среднюю ступень (до четвертого класса) [Мухина, 2003: 5]. Школы берут на себя обязанность через различные собеседования и тестирования определить психологическую готовность ребенка к школе. Оказавшись в новой социальной ситуации, ребенок занимает новое положение в системе отношений людей - у него появляются учебные обязанности [там же: 248]. Следовательно, главной особенностью этого возраста является появление учебной деятельности, сопровождаемой приспособлением и адаптацией к новому порядку вещей. Так, ведущим типом деятельности является учебная, а также эстетическая деятельность. Именно на основе учебной деятельности развиваются основные психологические новообразования данного возрастного периода. 
По Э. Эриксону, к основным новообразованиям младшего школьника относится чувство социальной и психологической компетентности и чувство дифференцированности своих возможностей. В соответствии с периодизацией Эриксона, дети 6-11 лет находятся на стадии развития, на которой противопоставляются «трудолюбие или неполноценность» [Erikson, 1993: 258]. Чувство «Я» формируется в зависимости от ответа на вопрос «А способен ли я?», который вызван необходимостью развивать новые навыки и умения не только дома, но и в школе. В случае позитивного развития у ребенка возрастает интерес к любимым занятием благодаря положительной мотивации, развивается умелость и способность к творчеству.
Л. С Выготский считает, что произвольность и осознанность всех психических процессов, их интеллектуализация и внутреннее опосредование являются главными новообразованиями данного возраста [Выготский, 1984]. Важным для Л.С. Выготского является понятие кризиса, в результате которого и возникает возрастное психическое новообразование, обеспечивающее успешное дальнейшее развитие ребенка. Кризисные периоды чередуются со стабильными. Кризис 7 лет выпадает на начало младшего школьного возраста, в результате чего ребенок утрачивает детскую непосредственность. «Ближайшая причина детской непосредственности – недостаточная дифференцированность внешней и внутренней жизни. Переживания ребенка, его желания и выражение желаний, т.е. поведение и деятельность, обычно представляют у дошкольника еще недостаточно дифференцированное целое» [там же: 376]. Еще одним симптомом кризиса является манерничанье. Л. С. Выготский выделяет особенности кризиса семи лет. Во-первых, переживания приобретают смысл, вследствие чего у ребенка формируется новое отношение к себе. Во-вторых, возникает обобщение переживаний, или аффективное обобщение, логика чувств. «Такие новообразования, как самолюбие, самооценка, остаются, а симптомы кризиса (манерничанье, кривлянье) преходящи» [Выготский, 1984: 380].
Л. И. Божович определила основные новообразования младшего школьного возраста как развитие познавательной сферы, т. е. переход к более сложным формам мышления, формирование нового уровня аффективно-потребностной сферы, возникновение относительно устойчивых форм поведения и деятельности, составляющих основу характера и развитие социальной направленности [Божович, 1968]. 
Восприятие младшего школьника становится все более целенаправленным и управляемым. Но еще сохраняется слабая способность выделять мелкие случайные детали, хуже воспринимаются схематические и символические детали. Идет переход от двухмерного к трехмерному измерению. Дети уже способны абстрагировать форму от предмета, но еще допускают ошибки в узнавании геометрических фигур (путают объемные тела с плоскостными). Это происходит из-за ситуативности восприятия. 
Важным является то, что существенно развивается специальный вид восприятия – слушание. Данный перцептивный навык крайне важен в усвоении звуков как родного, так и иностранного языков. 
Младший школьник испытывает значительные трудности в дифференцировке пространственных признаков. Это проявляется в ошибках пространственного различения у первоклассников: зеркальное написание букв и цифр, неправильное написание. Эти трудности возникают вследствие того, что в 7-8 лет еще не установилось полное и устойчивое правшество, а также из-за недостатка практических навыков [Мухина, 2003].
В области развития представлений необходимо отметить, что в возрасте 7-9 лет у ребенка начинают активно развиваться продуктивные представления. Непроизвольные представления начинают становиться произвольными. Зарождается формирование индивидуальных различий в представлениях. 
Внимание младшего школьника во многом сходно с вниманием дошкольника в плане объема (объем внимания узок), целенаправленности внимания (не сформировано целенаправленное внимание, произвольное внимание еще неустойчиво) и отвлекаемости. Младший школьник подвержен легкой отвлекаемости из-за низкой концентрации внимания. К основным линиям развития внимания можно отнести расширение объема внимания, развитие его переключения, развитие умения распределять внимание между разными видами действий, развитие произвольности внимания. Более того, для данного возрастного периода характерна рассеянность внимания, которая часто бывает вызвана переутомлением, неправильным дыханием. Нарушается снабжение мозга кислородом, что вызывает недостаточную умственную активность и рассеянность внимания [Мухина, 2003]. 
Говоря о развитии памяти, необходимо отметить, что у младших школьников наблюдается расширение объема памяти, рост точности и системности воспроизведенного материала и опора на смысловые связи. Память в младшем школьном возрасте приобретает произвольный характер. 
Были выявлены наиболее эффективные для данного возраста способы запоминания. К ним относятся использование наглядности (для активизации визуального анализатора), многократное повторение материала и включение познавательного интереса. Для более легкого и продуктивного запоминания необходимо стимулировать ребенка осмысливать материал, а не только учить наизусть. Это условие необходимо потому, что смысловое содержание увеличивает объем запоминаемого в 5-10 раз. Еще одной характерной особенностью памяти младшего школьника является реминисценция – пауза между запечатлением материала и его воспроизведением. Особенно это касается эмоционально насыщенного материала. 
В области развития мышления важно отметить бурное развитие вербально-логического мышления и его операций (классификация, систематизация, сравнение, обобщение) на фоне преобладания наглядно-образного типа мышления. К наглядно-действенному мышлению младший школьник прибегает для решения новых, необычных задач вследствие тенденции использовать уже известные ранее приемы [Кураев, Пожарская, 2002].
Теперь мы рассмотрим период младшего школьного возраста в соответствии с концепцией Жана Пиаже. Согласно теории Ж. Пиаже, в возрасте 5-7 лет происходит переход от дооперациональной стадии (от 2 до 5-7 лет) к стадии конкретных операций (от 5-7 до 12 лет) [Крайг, 2006: 423]. На смену ригидности, статичности мыслительных функций приходит гибкость и обратимость. Если дооперациональной стадии была присуща сосредоточенность на «здесь и сейчас», то на стадии конкретных операций ребенок становится способен размышлять о прошлом и будущем. Эгоцентричность теряет свою значимость, ребенок приобретает способность делать логические умозаключения. На стадии конкретных операций ребенок осваивает следующие операции: классификация, сериация и счет. Создается логическая основа для умножения и деления.
Обратим внимание на особенно актуальный для темы данного исследования аспект психологического развития – развитие речи. Оно осуществляется в двух направлениях – понимание речи собеседника и собственно разговорная речь. Главная особенность развития речи – изучение речи для ребенка становится целенаправленной деятельностью в ходе появления уроков родного и иностранного языков в образовательных учреждениях. Часто дети начинают осваивать речь не только на родном языке, но и на иностранном, и если родной язык усваивался подсознательно, стихийно, то иностранный язык начинает изучаться преимущественно в учебных условиях. Вопрос того, как обучать детей иноязычной речи, еще не полностью овладевших родным языком, остается актуален до сих пор. При всей трудности данного вопроса, многообразии подходов и мнений на этот счет, мы полагаем, что на первичной стадии изучения иностранного языка младшими школьниками важное значение имеет как коммуникативный компонент общения (по аналогии с родным языком, иностранный язык эффективнее стихийно усваивается в процессе коммуникации, а не выучивается в форме системы правил), так и лингвистический, в который входит фонетика и навыки техники чтения. 
Более того, младший школьник системно знакомится с новым для него видом речи – письменной речью. Овладение грамотой – это сложная умственная деятельность, требующая определенной степени зрелости многих психических функций ребенка: слуховой дифференциации звуков и правильного их произношения, сформированности лексико-грамматической стороны речи, языкового и зрительного анализа и синтеза, пространственных представлений. 
Обратимся к изменениям в эмоционально-волевой сфере младшего школьника. Приход ребенка в школу вызывает у него много новых, а порой и противоречивых чувств; на этом фоне ребенок становится более сдержанным и осознанным в проявлении эмоций. Так, вполне закономерно, что младший школьный возраст – сензитивный период для регуляции эмоциональных состояний. Идет активная работа со страхами, число которых снижается по сравнению с дошкольным возрастом, но они не исчезают, а трансформируются. «Новая социальная ситуация ужесточает условия жизни ребенка и выступает для него как стрессогенная» [Мухина, 2003: 249]. Поэтому не удивительно, что психическая напряженность у первоклассника повышается в разы, что отражается на страхах детей. Данный возраст – это перекресток, на котором перекрещиваются инстинктивные и социальные страхи. По данным лонгитюдного исследования А.М. Прихожан, с первого по третий класс тревожность детей высока и устойчива, что свидетельствует о высоком уровне стресса и переживаний в этот период. Наиболее выражены школьные страхи именно у первоклассников, с течением времени этот уровень снижается [Прихожан, 2000]. По данным А.И. Захарова, содержание тревог и страхов младших школьников в основном связано со школой. Так, у 68% мальчиков и у 92% девочек 8-9 лет отмечался страх опоздать в школу [Захаров, 2000]. 
Продолжая мысль об эмоционально-волевой сфере, упомянем и о развитии собственной эмоциональной выразительности младшего школьника. Это отражается в богатстве интонаций, оттенков мимики ребенка. Наряду с этими качествами, ребенок остается эмоционально впечатлительным и отзывается на все яркое, необычное и красочное. 
Интересы младших школьников можно охарактеризовать как подражательные (случайно возникшие), непостоянные, кратковременные и направленные на ближайший результат. Это связано с фрагментарностью Я-концепции, отсутствием четкого видения себя и своих возможностей.
Таким образом, вышеперечисленные психолого-педагогические факторы необходимо учитывать во время работы с учащимися. Использование методики Jolly Phonics в большой мере соответствует возрастным особенностям учащихся, т.к. в ней задействованы игры и ассоциативное мышление.
[bookmark: _Toc136382269]1.3 Сопоставительный анализ фонетических систем русского и английского языков
Изучающие иностранный язык с большой вероятностью столкнутся с фонетическими нарушениями в процессе произнесения звуков иноязычной	 речи. Эти нарушения заданы разного порядка различиями контактирующих фонетических систем, и могут с большей или меньшей степенью точности прогнозироваться в результате сравнительного (сопоставительного, контрастивного) анализа, который направлен на установление контрастов и различий фонетических систем и выявление их сходств [Любимова, 2012]. 
Сопоставление, по Э. Г. Азимову и А. Н. Щукину, это «разновидность сравнительного метода изучения языков, состоящая в сопоставлении (сравнении) систем двух языков с целью выявления расхождений (контрастов) [Азимов, Щукин, 2009: 285]. Данный метод направлен на «исследование и описание языка через его системное сравнение с другим языком с целью прояснения его специфичности (системной идиоматичности)» [Ярцева, 1999]. 
Сопоставительный метод расширил свои границы за счет обращения к исследованию фонетической межъязыковой интерференции и стал использоваться как инструмент лингвистического прогнозирования. Так, данный метод с разной степенью точности дает представление о возможных нарушениях и был признан наилучшей исходной ступенью описания речевого поведения билингва [Вайнрайх, 1972: 25-60]. «С этого момента сопоставление в фонетике приобретает не только собственно лингвистический (а точнее психолингвистический) аспект, но и методический – применение данных лингвистического анализа при обучении» [Любимова, 2012]. Методика обучения произношению на иностранном языке должна опираться на сведения о характерных особенностях первичной и вторичной фонетических систем. Таким образом, успешность и эффективность методики обучения во многом определяется достоверностью полученных в ходе сопоставления лингвистических данных. 
Тем не менее важность сопоставительного анализа фонетических систем при обучении иностранному языку все же не стоит абсолютизировать, т.к. реальные фонетические нарушения могут сильно отличаться от предполагаемых, о чем говорится в различных исследованиях [Фонетический аспект общения на неродном языке: Коллективная монография, 2006]. 
Английский и русский языки относятся к индоевропейской языковой семье, в рамках которой английский принадлежит к группе германских языков, а русский – к восточнославянской группе. Это обуславливает как схожесть, так и различия между этими языками. 
Освоение гласных является наиболее трудным компонентом слухо-произносительного навыка, т.к. системы вокализма в сравниваемых языках различаются весьма значительно. Гласные звуки в английском языке значительно отличаются от русского, во-первых, стабильностью артикуляции. Во-вторых, английский и русский различаются по положению языка во время произнесения звуков. Из-за того, что в английском языке количество монофтонгов (12) значительно превышает их численность в русском (6), в английском существует больше позиций, которые может занимать основная масса языка при артикуляции гласных (в русском языке – три степени подъема языка, в английском – четыре) [Бурая, Галочкина, Шевченко, 2009]. Приведем некоторые критерии описания гласных в английском, иллюстрирующие вышесказанное.
Исследователи выделяют следующие основные критерии, по которым можно описать английские гласные:
1. [bookmark: _Hlk102862748] По степени подъема языка мы можем говорить о верхних (/iː/, /uː/, /ɪ/, /ɜ:/, /ʊ/, центральных (средних) /ʌ/, /ɔː/, /e/, /ɒ/, нижних гласных /æ/, /ɑ:/.
2. По ряду выделяют передние (/iː/, /ɪ/, /e/, /æ/), средние /ɜ:/, /ʌ/, задние гласные /uː/, /ʊ/, /ɔː/, /ɒ/, /ɑ:/. 
3. По позиции губ различают лабиализованные и нелабиализованные [Roach, 2009].
Кроме того, гласные противопоставляются по напряженности/ненапряженности: Гласные /ʊ, ɪ, e, æ, ʌ, ɒ/ являются ненапряженными, т.е. при произнесении данных гласных органы речи не напряжены [Филон, Проскурякова, Кухарева, 2015]. Необходимо отметить, что многие учителя противопоставляют напряженные-ненапряженные гласные по длине-краткости, игнорируя главное отличие между этими группами гласных – качественное различие в артикуляции. 
Поэтому учащиеся зачатую подменяют гласные английского языка русскими, поскольку в русском языке отсутствует фонологическая оппозиция напряженных/ненапряженных гласных.
Помимо ненапряженных гласных, в английском языке присутствуют пять напряженных гласных: /uː iː ɜː ɔː ɑː/. Долгота всех английских гласных зависит от окружения и наличия или отсутствия ударения. В отличие от кратких, при произнесении долгих гласных органы речи напряжены (tense) [Филон, Проскурякова, Кухарева, 2015]. В русском же языке напряженность гласного зависит от его положения в слове: ударный гласный характеризуется большей степенью напряженности по сравнению с безударным [Бурая, Галочкина, Шевченкo, 2009]. 
Еще одним отличием между системами вокализма рассматриваемых языков является стабильность артикуляции. По стабильности артикуляции в английском выделяют монофтонги, дифтонги и трифтонги, в то время как в русском языке дифтонгов и трифтонгов нет. 
В английской системе вокализма выделяются восемь дифтонгов – звуков, содержащих переход от одного гласного звука к другому. Первая часть дифтонга намного сильнее, громче и длиннее второй, поэтому не следует произносить вторую часть слишком отчетливо. Но несмотря на то, что дифтонг содержит в себе два элемента, это все же одна фонема, один звук. Английские дифтонги подразделяются на две группы – centring diphthongs (заканчивающиеся на /ə/ -/eə/, /ɪə/, /ʊə/) и closing diphthongs (заканчивающиеся на /ɪ/ - /aɪ/, /eɪ/, /ɔɪ/ и заканчивающиеся на ʊ - /əʊ/, /aʊ/) [Roach, 2009]. 
Трифтонги подразумевают непрерывный быстрый переход от одной гласной к другой, а потом к третьей. По существу, трифтонги представляют собой пять centring diphthongs с /ə/ на конце: /aʊə/ (hour), /aɪə/ (liar), /eɪə/ (layer), /əʊə/ (lower), /ɔɪə/ (royal). Трифтонги представляют собой потенциальную трудность для изучающих английский язык, т.к. в быстрой речи центральный элемент трифтонга едва слышен из-за высокого темпа речи; в результате, получившийся звук сложно отличить от дифтонга или долгих гласных. 
Таким образом, русскоязычные учащиеся чаще всего делают следующие ошибки в артикуляции английских гласных:
1. слишком отчетливое произношение второй и третьей части дифтонгов и трифтонгов (учащиеся не понимают, что дифтонг/трифтонг – это один звук, и произносят его раздельно, по слогам);
2. недостаточное напряжение длинных гласных, из-за чего они становятся похожи на краткие;
3. различие в длительности долгих гласных в зависимости от следующего согласного [Swan, 2001].
Перейдем к рассмотрению и сравнению систем консонантизма в русском и английском языках. Подчеркнем, что русский язык принадлежит к консонантному типу, т.к. именно согласные – основа его звукового строя (36 согласных и только 6 гласных звуков) [Бурая, Галочкина, Шевченко, 2009]. «Для русского языка характерна консонантная доминация в слоге, т. е. гласные аккомодируют согласным» [Федянина, 1979: 27]. В английском согласных и гласных звуков примерно поровну: 24 и 20 [Бурая, Галочкина, Шевченко, 2009]. В литературе выделяют несколько типов различий между системами консонантизма указанных языков [там же]:
1. Различия по месту артикуляции
Во-первых, в русском есть все группы согласных по месту артикуляции, выделенные для английского языка, кроме глоттального /h/. Во-вторых, в русском наблюдается больше зубных согласных и относительно мало альвеолярных по сравнению с английским - /ш/, /ч’/, /ж/, /р/ - /р’/. В-третьих, согласные звуки в русском противопоставляются по признаку твердости/мягкости; это - дистинктивный признак, охватывающий 30 согласных, образующих 15 коррелирующих пар. Более того, в русском языке это различие (твердость/мягкость) основано на дополнительных артикуляциях – веляризации (подъем задней части языка у твердых согласных к мягкому нёбу) и палатализации (подъем передней части языка к твердому нёбу у мягких). В отличие от русского, в английском палатализация и веляризация носят позиционный, а не самостоятельный характер (зависят от фонетического окружения и не влияют на смыслоразличение). «Английские согласные /ʃ/, /ʒ/ /t∫/, /dʒ/, /w/, «светлый» и «темный» /l/ всегда произносятся с дополнительной артикуляцией: /ʃ/, /ʒ/ /t∫/, /dʒ/, «светлый» /l/ – c палатальной, а /w/ и «темный» /l/ - с велярной» [Бурая, Галочкина, Шевченко, 2009: 65]. В-четвертых, фрикативные велярные согласные, характерные для русского /x/, отсутствуют в английском.
2. Различия по типу преграды и способу образования шума
Данный признак практически полностью совпадает в рассматриваемых языках. Важное отличие – существование в русском языке разряда дрожащих согласных, которых нет в нормативном варианте английского языка. Также упомянем, что в английском наблюдается более многочисленная группа аппроксимантов /w, j, r, l/ разного места образования.
3. Различия по работе голосовых связок
Важно, что английские звонкие согласные можно считать шумными только в интервокальном положении, из-за того, что в других фонетических контекстах они частично или полностью оглушаются. Работа голосовых связок в русском языке – дистинктивный признак для шумных согласных, и русские звонкие согласные всегда полнозвонкие, за исключением позиции в конце слова, когда они полностью оглушаются (нейтрализуются), например дуб [дуп]. 
В сопоставляемых языках присутствуют согласные, почти не отличающиеся по артикуляции – /м, п, ф, к/. В русском языке отсутствует аспирация глухих взрывных /п, т, к/; в английском языке /p, t, k/ всегда произносятся с аспирацией в начале слова, а также в середине слова в начале ударного слога. Переднеязычные согласные в русском /н, т, д, с, з/ – дорсальные. Английские /n, t, d, s, z/ – апикальные. Апикальными являются и русские согласные /ш, ж/, английские /ʃ, ʒ/ – дорсальными. Русский /л/ – дорсальный, при его произношении кончик языка опущен к нижним зубам, передняя часть языка прижата к альвеолам и передним зубам; при произнесении английского /l/ кончик языка поднят к альвеолам. При произношении русского согласного /р/ кончик языка вибрирует у альвеол, он расслаблен, а при артикуляции английского /r/ передняя часть языка загнута за альвеолы, причем кончик языка напряжен и неподвижен. 
Необходимо отметить существенную разницу между на первый взгляд похожими /х/ и /h/. Русский /х/ – фрикативный заднеязычный согласный, при произнесении которого язык оттянут назад, задняя часть спинки языка поднята к мягкому небу и напряжена, а щель образуется между задней частью спинки языка и мягким небом. Английский /h/, являясь глоттальным, все же представляет собой совершенно другой звук, т.к. щель образуется в гортани, через которую проходит слабая воздушная струя. 
Следует отметить, что учащиеся зачастую подменяют не представленные в русском звуки /θ/, /ð/ немного похожими по звучанию русскими /f/, /z/. Распространенном ошибкой также является отсутствие аспирации после /p, t, k/ и произнесение носового /ŋ/ как русского /н/.
Наконец, обратим наше внимание на особенности просодических баз английского и русского языков. «Каждый язык характеризуется присущими ему особенностями просодического оформления единиц речи, иными словами, каждый язык располагает собственной просодической базой» [Бурая, Галочкина, Шевченко, 2009: 136]. 
Формы основных мелодических контуров различаются в обоих языках. Английские нисходящие тоны превосходят русские по крутизне и заканчиваются на более низком мелодическом уровне; а восходящие тоны в английском начинаются на более низком уровне, чем в русском, и имеют более плавную форму. Ошибки в просодии изучаемого языка выдают иноязычный акцент и даже могут приводить к нарушению понимания. 
В обоих языках ударение динамическое и безударные слоги подвергаются количественной и качественной редукции. Акцентная структура английского слова отличается от русской большей пропорциональностью и ритмичностью [Федянина, 1979]. 
Таким образом, было замечено, что наиболее частотными ошибками в области интонации являются: 
1. общие вопросительные предложения (с ответом «да-нет») русскоговорящие произносят с нисходящей интонацией, из-за чего могут звучать невежливо;
2. разделительные вопросы могут звучать неверно из-за восходящей интонации;
3. альтернативные вопросы русскоговорящие часто заканчивают с восходящей интонацией [Swan, 2001].
Подводя итог, хочется отметить, что звуки английского языка в литературе принято делить на три группы с точки зрения трудности для русскоязычных учащихся: а) звуки, близкие по звучанию к звукам родного языка; б) звуки, частично совпадающие по звучанию; в) звуки, отсутствующие в родном языке [Щукин, 2011]. 
Мы предлагаем следующее разделение английских звуков:
А) Примерами звуков первой группы могут служить английские /m, f, v, k, g, p, b/. Эти звуки фонетически близки к фонемам родного языка по акустическим и артикуляционным свойствам; происходит положительный перенос из родного языка. Они усваиваются в речевом образце имитативно, без специальной работы по овладению артикуляционной базой иностранного языка, т.к. это наиболее легкая группа для усвоения. 
Б) Во вторую группу попадают звуки, в чем-то сходные со звуками родного языка, но не совпадающие полностью (/l, n, ʃ, ʒ, tʃ, s, z/). При произнесении звуков этой группы очень сильна интерференция родного языка, поэтому необходима частичная перестройка артикуляционной базы.
В) Третью группу составляют звуки, не имеющие артикуляционных аналогов в родном языке (/θ, ð, h, ŋ, w, r, dʒ/). В данном случае необходимо создание новой артикуляционной базы. Основные методы обучения – показ и объяснение, сопровождаемые осознанной имитацией.
Мнения по поводу того, какая же группа звуков наиболее трудна для усвоения, разнятся. Обычно в литературе самой трудной считается третья группа, где отсутствует аналог [Щукин, 2001]. Л. В. Щерба считал иначе: он считал наиболее трудными звуки, имеющие сходное звучание, но не совпадающие по артикуляции. По его мнению, наличие сходства с фонемами родного языка увеличивает возможность межъязыковой интерференции [там же]. Мы также придерживаемся этой точки зрения, поскольку она получила неоднократное экспериментальное подтверждение. 
В методике Jolly Phonics звуки делятся на семь групп. Последовательность введения новых звуков определяется трудностью произношения (от первой группы, самой легкой для усвоения носителями английского языка – /s/, /a/, /t/, /i/, /p/, /n/ к седьмой группе, содержащей дифтонги либо долгие гласные /qu/, /ou/, /oi/, /ue/, /er/, /ar/). 
[bookmark: _Toc136382270]1.4 Классификация методов обучения технике чтения
Проблема выбора метода обучения технике чтения на английском довольно остро стоит в современной методике. Практика показывает, что дети, у которых не был прочно сформирован навык техники чтения в начальной школе, в средней школе страдают от сильной нехватки мотивации для изучения языка в силу своей неспособности прочитать текст на иностранном языке. 
В рамках данной работы нас интересует начальный этап обучения технике чтения, т. е. формирование у учащихся графемно-фонемных соответствий. Зачастую возникают трудности, связанные с расхождением графемного и морфемного облика в родном и иностранном языках и несоответствие звуковой и графической систем изучаемого и родного языка. При обучении технике чтения на иностранном языке возникает необходимость преодолевать интерферирующее влияние родного языка. Эти факторы необходимо учитывать при выборе метода обучения технике чтения, чтобы обучение было максимально эффективным. За историю развития методической науки было разработано множество методов, многие из которых используются и в настоящее время. Представим дидактическую характеристику существующих методов и попытаемся определить, какое место в классификации занимает метод Jolly Phonics. 
В российской методической литературе принято выделять два основных критерия для типологии методов:
1) Исходная языковая единица, положенная в основу обучения (буква, звук, слово, предложение, текст);
2) Вид ведущей деятельности учащихся (анализ, синтез) [Львов, 2000; Сальникова, 2000].
В соответствии с первой классификацией выделяют буквенные, звуковые, слоговые методы и метод целых слов. По виду ведущей деятельности учащихся аналитические, синтетические и аналитико-синтетические методы. 
В зарубежной методической литературе методы традиционно характеризуются по критерию единицы обучения [Винокурцева, 2005]. Исследователи выделяют следующие методы:
1) The Alphabetic Method (алфавитный метод): детям предлагается назвать буквы и звуки, которыми они обозначаются;
2) The Phonics Method (звуковой метод): детям предлагается прочитать звуки либо знаки транскрипции;
3) The Look and Say Method (метод целых слов): детям предлагают образ целого слова, в котором могут быть выделены графически изучаемая буква или буквосочетание, затем по аналогии читаются другие слова;
4) The Sentence Method (метод целых предложений): обучение чтению посредством коротких предложений, из которых выделяются сложные слова;
5) The Whole Language Method (метод рассказа): предполагает прочтение текста на определенную тему, из которого выделяются для прочтения предложения, словосочетания и слова и определяются правила их чтения. 
Отечественная и зарубежная классификации методов обучения технике чтения, в основе которых лежит исходная языковая единицы, очень похожи. 
Т. Г. Васильева видоизменила и дополнила классификацию Е. А. Ленской (которая выделяла фонетические, глобальные и смешанные методы [Ленская, 1978]) и предложила выделить три общие группы методов:
· Acoustic Methods, акустические методы, за единицу обучения принимаются буквы или звуки;
· Global Methods, глобальные методы, за основу берут целые слова, предложения и тексты;
· Eclectic Methods, смешанные методы, предполагают сочетание звуковых и глобальных методов в различном соотношении) [Васильева, 2008]. 
Необходимо отметить, что большинство данных методов было разработано для обучения носителей языка чтению на родном языке, однако они используются и для обучения не носителей. Например, метод целых слов – Look and Say- представлен в ряде пособий по обучению английскому на начальном этапе, например, Get Ready! -1,2 (F. Hopkins, 1996), English Together! – 2 (D. Webster, A. Worrall, Longman, 1992), Pathway -1 (D. Dallas, N. Hawkes, Longman, 1989) [Васильева, 2008]. Данные пособия используются и в российских учебных заведениях. Однако использование неадаптированных методик не всегда эффективно, т.к. они зачастую не учитывают особенности родного языка учащихся, в результате чего повышается вероятность интерференции и снижается прочность формируемых навыков. 
Г. В. Рогова выделяет три метода обучения чтению на иностранном языке, которые применялись в практике школьного обучения:
· метод целых слов;
· звуковой метод;
·  метод целых предложений [Рогова, 1991].
В советской методике метод целых слов развивался И. Н. Верещагиной, М. З. Биболетовой, и обучение по данному методу предполагает два пути усвоения: «Первый путь усвоения предполагает в самом начале предъявление учащимися образа целого слова с графическим выделением в нем изучаемой буквы или буквосочетания, затем прочтение слова, его анализ и определение правила чтения либо предъявление правила-инструкции постоянным персонажем учебника Mr. Rule до знакомства со словами, а уже после этого, чтение однотипных слов по аналогии с опорой на ключевое слово» [Васильева, 2008: 50].
Согласно второму пути усвоения, учеников учат читать отдельные слова, подобранные по правилу чтения, представленному выделенной буквой, звуком или ключевым словом. Ключевое слово – это графический образ слова или картинка. Ребенок сам озвучивает ключевые слова, затем следует повторение за диктором и уже после этого самостоятельное чтение. Буквы алфавита дети изучают во время освоения устного вводного курса, затем дети приступают к чтению словосочетаний и предложений. Специальной работы над интонацией не ведется, т.к. предполагается, что дети освоят интонационное оформление путем подражания чтению диктора. 
Звуковой метод представлен работами З. Н. Никитенко, Е И. Негневицкой и также может быть осуществлен двумя путями. Первый путь: на начальном этапе дети овладевают звуковой формой слов и транскрипцией как зрительной опорой для усвоения алфавита и правил чтения. Детям предлагается изучить транскрипционные знаки, слова, записанные в транскрипции. В течение 2 и 3 четвертей вводятся буквы алфавита и правила их чтения, на следующей стадии изучаются правила чтения гласных и согласных. Детей обучают технике чтения вслух и про себя, вводится разметка текста: знаки повышающего и понижающего тона, ударения в слове и фразе, знаки обозначения пауз [Васильева, 2008]. 
Второй путь – фонемно-графемный метод чтения целыми словами. На первом этапе учащиеся усваивают в устной форме ряд английских слов в определенной речевой структуре. Одно из этих слов является «ключевым». После того, как дети хорошо усвоили слово, учитель выделяет в этом слове первый звук и вводит соответствующую букву (графему). Целом слово для прочтения предъявляется после того, как они хорошо усвоили все составляющие его графемы [там же].
[bookmark: _Toc136382271]1.5 Описание системы Jolly Phonics для обучения произношению и чтению младших школьников
Jolly Phonics – британская система обучения чтению и письму, разработанная Сьюзан Ллойд и Сарой Вёрнем, преподавателями начальных классов в Великобритании. Jolly Learning Ltd. является независимым Британским издательством. Jolly Phonics – высокоэффективный мультисенсорный метод преподавания английского языка как родного. Он ориентирован на детей от 3 до 8 лет и основан на звуко-буквенных соответствиях. Каждому звуку соответствует определенный жест, короткий сюжетный рассказ и песня [Jolly Phonics Handbook, 3rd Ed., 1993].
Метод выделяет пять этапов изучения каждого звука [Jolly Phonics Handbook, 3rd Ed., 1993]:
1. Изучение звуков
2. Изучение буквообразования
3. Слияние или смешивание звуков
4. Идентификация звуков в словах
5. Правописание сложных слов
· Изучение звуков
[image: ]На этапе изучения звуков, дети узнают их постепенно, не в алфавитном порядке, а в особой последовательности, начиная с самых частотных. Система Jolly Phonics выделяет 42 звука английского языка, которые распределены на 7 групп [там же]. Распределению звуков по группам придавалось большое значение, чтобы дети могли читать слова из минимум 3 букв с самых первых занятий. Орфографически схожие и часто путаемые буквы находятся в разных группах, чтобы снизить трудность из усвоения (b, d). 
Некоторые звуки графически представлены с помощью двух букв («ее», «or»), их называют диграфами. Буквосочетания «оо» и «th» могут создавать по два звука каждое («оо»- /ʊ/, /u:/, «th»- /θ/, /ð/), и с целью различить эти два звука, диграф представлен двумя способами.
Каждый новый звук вводится посредством действия (жеста), которое помогает детям запоминать буквы, представляющие такой звук. Когда ребенок начнет ассоциировать звук и буквосочетание с жестом и соответствующей песней, он сможет быстро и правильно называть звук. Когда ребенок усвоит графемно-фонемное соответствие, жест больше не нужен [там же]. 
· Изучение буквообразования
На данном этапе ребенок учится писать буквы правильно, формируется орфографический навык. Английская буква «С» изучается одной из первых, т.к. в ее форме содержится база для остальных букв. Jolly Phonics DVD, Jolly Stories, Finger Phonics показывают правильное формирование каждой буквы и принцип, что ни одна буква не начинает писаться снизу. Ребенок начинает писать печатными буквами, но со постепенно переходит к прописным. Письмо прописным шрифтом способствует повышению скорости письма. 
Jolly Phonics использует специальный шрифт “Sassoon Infant”, который специально предназначен для обучения детей чтению и письму. Его особенность в том, что многие буквы (d, n) имеют внизу справа «хвостик» для более легкого перехода на прописной вид письма, в котором буквы соединяются друг с другом. 
· Слияние или смешивание звуков
Смешивание звуков или их синтез – это процесс, при котором дети произносят отдельные звуки в слове, а затем соединяют их в одно целое, таким образом, формируя слово. Например, произносим каждый звук по отдельности в слове c-a-t, а затем соединяем все звуки, образуя слово cat. Этой техникой должен овладеть каждый ребенок для успешного чтения и произношения звуков.
На данном этапе рекомендовано работать следующим образом: в начале взрослый должен произнести английское слово, при этом разделяя его на звуки, и попросить ребенка отгадать, что это за слово. При трудностях можно повторить еще раз или же дать подсказку. Чтобы облегчить задание, можно произнести первый звук более громко, тем самым облегчить идентификацию слова. Тренировка может быть проведена в форме игры, чтобы вовлечет детей и повысит мотивацию к обучению [Jolly Phonics Handbook, 3rd Ed., 1993].
Необходимо отметить, что при произношении звуков в сочетании, например, в слове flag, два первых звука нужно произносить слитно, как один. В дальнейшем это поможет увеличить скорость чтения. 
Некоторые английские слова имеют нерегулярное написание и не могут быть прочтены с помощью слияния звуков. Следовательно, на 5 этапе (Сложные слова) тренируется чтение нерегулярных лексических единиц. 
· Идентификация звуков в словах
Чтобы научиться раскладывать слова на звуки, определять первый или последний звук в слове, ученики практикуют идентификацию звуков. Для тренировки данного навыка предлагаются упражнения по типу:
-добавлять по звуку: что получится, если добавить p к ink? 
-удалять звук: что получится, если убрать p в слове pink [там же]?
Данный этап способствует развитию фонетической осведомленности и часто используется и при изучении родного языка. 
· Правописание сложных слов
Под «сложными» словами мы понимаем лексические единицы с нерегулярным написанием, которые учащимся предстоит просто запомнить. Существует несколько способов помочь детям научиться правильно писать сложные нерегулярные слова. Сначала следует рассмотреть с учеником слово, его написание, определить, где расположена «хитренькая» часть этого слова. Ребенок может написать слово в воздухе, одновременно называя буквы. Затем закрыть слово и попросить ребенка написать его по памяти. Повторение сложных слов на каждом уроке и регулярное возвращение к ним обеспечит прочное запоминание. 







[bookmark: _Toc136382272]Выводы по главе 1

В первой главе нами были рассмотрены теоретические основы формирования произносительных навыков и навыков техники чтения на английском языке у младших школьников. В рамках данной работы нас интересует чтение не как цель, а как средство обучения. Понятие «чтение» имеет множество определений, но нас в рамках работы интересует чтение не как вид речевой деятельности, а чтение как действие по идентификации букв и их соединению в слова для понимания связей между написанным и сказанным, и связанное с этим процессом громкое произнесение воспринимаемого письменного текста, т. е. формирование произносительного навыка. 
Были также рассмотрены психолого-педагогические характеристики младшего школьного возраста. Для него характерна смена ведущей деятельности на учебную. К основным психологическим новообразованиям этого возраста относится возможность произвольной регуляции психических процессов и построение внутреннего плана действий. 
Были выявлены основные фонетические сходства и различия между родным и изучаемым языками. Анализ был проведен для прогнозирования возможных трудностей. Звуки английского языка были классифицированы по критерию их трудности для усвоения.
В рамках анализа методов обучения технике чтения было установлено, что система Jolly Phonics относится к звуковым методам по отечественной классификации и Phonics Method в зарубежной классификации.
В последнем параграфе было дано описание системы Jolly Phonics как методики обучения чтению и письму для носителей языка, расписаны основные этапы работы по данной системе. 


[bookmark: _Toc136382273]Глава 2. Практические аспекты формирования фонетических навыков и навыков техники чтения на основе системы Jolly Phonics на младшей ступени.

[bookmark: _Toc136382274]2.1 Ограничения применения метода Jolly Phonics с русскоязычными учащимися
Обучение чтению на иностранном языке является принципиально важным аспектом изучения языка, т.к. формирование навыков техники чтения и произносительных навыков в их взаимосвязи и единстве – одна из самых главных целей обучения иностранному языку в начальной школе. Во втором классе учащиеся только начинают знакомиться со звуковой системой второго языка, и их фонематическое восприятие и навык декодирования только начинают формироваться. Как было упомянуто в Главе 1, метод Jolly Phonics зарекомендовал себя как эффективный метод для формирования как первого, так и второго среди англоговорящих учащихся (чтобы в полной мере сформировать навык техники чтения на английском языке, учащиеся должны понимать, что слова разбиваются на отдельные единицы – фонемы, т.е. они должны четко различать орфографию и фонологию). Несмотря на все преимущества данного метода, следует помнить о разнице в процессах и механизмах овладения родным и иностранным языками. Англоязычные дети, приступая к овладению такими видами речевой деятельности, как чтение и письмо, уже достигли довольно высокого уровня речевого развития. Иностранный язык ребенок начинает изучать с нуля. Это отличие необходимо принимать во внимание и соответственно адаптировать методику применения Jolly Phonics для изучения неродного языка.
Одной из особенностей английского языка в целом и его фонетической системы в частности является то, что одной графеме может соответствовать несколько фонем, что осложняет процесс изучения языка. На начальном этапе следует особое внимание уделить ясности понимания студентами того, что существуют буквы – диграфы, графемы, а существуют звуки – фонемы, и чтобы в результате подключения разных каналов восприятия и многократной тренировки графемно-фонемные соответствия прочно закрепились в долгосрочной памяти. 
Навыки техники чтения лежат в основе чтения как вида речевой деятельности (поискового, ознакомительного, интенсивного, экстенсивного, критического, коммуникативного видов чтения), т.к. и при чтении вслух, и при чтении про себя всегда происходит проговаривание, поэтому прочность сформированных графемно-фонемных соответствий – действительно важная задача обучения на начальном этапе как англоговорящих студентов, так и иноязычных. Не менее значительную роль играет и произносительная база, которая в свою очередь является фундаментом всех видов речевой деятельности, образуя основу всех психических операций и процессов, которые должны происходить на следующих этапах. Так, обучение навыкам техники чтения и произношения позволяет учащимся младших классов усвоить звук и букву в единстве, одновременно, неразрывно друг от друга, что обеспечивает прочность навыка. 
Системное усвоение графемно-фонемных соотвествий в единстве позволит учащимся научиться декодировать звуки, соединяя их в слова. Решается проблема того, что обучающиеся способны прочесть только знакомую, изученную лексику, что часто встречается в результате обучения чтению по современным отечественным УМК в начальной школе. Отличительная особенность системы Jolly Phonics от отечественных методик заключается в том, что усвоение графемы и звука происходит одновременно, а не последовательно. Прочное формирование понимания связи между графемой и фонемой необходимо для формирования как навыка техники чтения, так и произносительного навыка. 
Благодаря тому, что при обучении по системе Jolly Phonics большое внимание уделяется формированию графемно-фонемных соответствий в рамках принципов системности и прочности, учащиеся способны прочитать и произнести любое предъявляемое слово или предложение, даже не имея его в своем лексическом запасе. На наш взгляд, системность и прочность – это одно из самых очевидных преимуществ работы по данной системе как с носителями языка, так и с иностранными обучающимися. Тем не менее, применение системы Jolly Phonics для не носителей языка не раз подвергалось критике в методическом сообществе в силу того, что, как уже было упомянуто выше, система не адаптирована к потребностям изучающих английский язык как иностранный. 
Действительно, при использовании данного метода для не носителей языка, а именно для русскоговорящих обучающихся младшей школы, мы выделяем ряд ограничений, связанных как со спецификой самого метода, так и со спецификой усвоения второго языка младшими школьниками. Данные ограничения препятствуют максимально эффективному усвоению материала учениками и усложняют работу преподавателя. 
Во-первых, рассмотрим ограничение, связанное с выбором диграфов для усвоения и распределением их по 7 группам, представленным в параграфе 1.5. Речь пойдет о нехватке диграфа «еа» в одной из групп. Jolly Phonics отходит от привычного ввода звуков с помощью алфавита, руководствуясь принципом частотности. Принцип частотности подразумевает, что сначала должны быть усвоены наиболее частотные звуки, которые позволят с самых первых занятий начинать читать простые слова (осуществлять блендинг, т. е. соединять звуки в слова, на более поздних этапах - слова в предложения). Долгий звук /i/ представлен диграфом «ee» и содержится в 4 группе, наряду с «ai», «i», «oa», «ie», «or». Диграф «еа» (долгий /i/) отсутствует в системе. Диграф «ea» является одним из наиболее распространенных в английском языке и содержится в ряде лексических единиц, усваиваемых на начальном этапе, например, please, sea, tea, seat etc. Мы полагаем, что диграф «еа» может быть добавлен либо в группу 4 и преподноситься как еще одно графическое обозначение долгого /i/ - в этом случае необходимо акцентировать внимание на совпадении звука, но разных графемах. Альтернативно диграф «ее» может быть перенесен в группу 5, 6 или 7, чтобы не запутать учащихся, либо в принципе отложен на более поздние этапы. 
The Jolly Phonics Handbook предлагает, чтобы одно графемно-фонемное соответствие усваивалось за раз, если ему соответствует более чем один звук (ea - /i/, /e/, th - /θ/, /ð/). Диграфы «oo», «th» (которые представляют звуки /u/ и /ʊ/, /ð/ и /θ/ соответственно) представлены парами, но выделены разным шрифтом для облегчения восприятия (рисунок представлен в параграфе 1.5). 
Мы полностью разделяем точку зрения авторов метода, которая гласит, что наиболее разумно вводить совпадающие графемно-фонемные соответствия (например, «th» - «th», «oo»-«oo») последовательно, с небольшими временными интервалами, чтобы не вводить учащихся в заблуждение и давать достаточно времени для отложения информации в долгосрочную память. Так, в сильных группах, с достаточной языковой подготовкой диграфы можно вводить в сопоставлении, т. е. в одной группе. Со средними либо слабыми группами рекомендуется вводить совпадающие диграфы последовательно: как только учащиеся усвоят соответствие «ea»=/i/, могут быть представлены другие варианты произношения диграфа «ea»: /ɛ/ как в слове breath, /e/ как в слове bear, /ɪə/ как в слове idea.
В качестве второго ограничения необходимо назвать цели и задачи обучения при применении системы Jolly Phonics, количество которых значительно отличается при обучении носителей и не носителей языка. Цели обучения необходимо учитывать при составлении плана занятия, при распределении времени, при прогнозировании ошибок, поэтому этот пункт принципиально важно учитывать. Цели и задачи при обучении носителей языка сводятся к изучению и усвоению графемно-фонемных соответствий, т.к. коммуникативный элемент уже присутствует в процессе: обучающиеся понимают смысл того, что читают и пишут, и могут без особой трудности произнести слова, т.к. это привычная и знакомая для них фонетическая система. Соответственно, англоязычные учащиеся усваивают письменную форму тех слов, которые они уже знают из устной речи (преимущественно) либо действуют по наитию. Значение песенок, слов из Книги для чтения им ясно без дополнительных инструкций. При применении метода с неанглоговорящей аудиторией количество целей и задач обучения ощутимо возрастает: 
1. изучение и усвоение графемно-фонемных соответствий;
2. тренировка в произношении звуков (некоторые из которых представляют сильную трудность, т.к. отсутствуют в фонетической системе русского языка, либо частично совпадают); 
3. семантизация лексики и создание коммуникативной ситуации для придания значимости и смысла всему процессу обучения и для тренировки графемно-фонемных соответствий в контексте. 
Первая цель является общей как для носителей английского языка, так и для неанглоговорящих студентов. Формирование графемно-фонемных соответствий является, по сути, основой обучения чтению и письму, соответственно – главной целью всего метода. При условии прочно сформированных графемно-фонемных соответствий англоговорящие учащиеся смогут уверенно читать и писать, для не носителей языка дело обстоит сложнее.
Отдельного внимания заслуживает вторая цель при обучении не носителей языка по системе Jolly Phonics. Как уже отмечалось, произносительный навык лежит в основе всех видов речевой деятельности: аудирования (чтобы быть способным понять речь на слух), говорения (чтобы другие участники коммуникации были способны воспринять речь говорящего), чтения и письма. Из-за различий в фонетических системах русского и английского языков у обучаемых неизбежно будут возникать трудности с произношением звуков, следовательно, данному произносительному аспекту следует уделять отдельное внимание, обучая детей по системе Jolly Phonics. Т.к. разработчики Jolly Phonics создавали систему для обучения англоговорящих студентов, они не приняли во внимание то, что может понадобиться дополнительное время для формирования произносительного навыка. В параграфе 2.2 будут представлены наработки для исправления данного ограничения в упражнениях-примерах, разработанных на основе коммуникативной модели обучения произношению, разработанной М. Сельсе-Мурсией с соавторами [1996]. 
Касательно третьей цели: при применении системы Jolly Phonics для обучения чтению и произношению не носителей языка обнаруживается резкая нехватка коммуникативности. Это проявляется на разных этапах работы с системой. Во-первых, при введении звуков с помощью песенок, русскоязычные обучающиеся не способны понять их сюжет без семантизации лексики (которая по уровню может быть от А2 до В2). Выходом из этого положения может быть либо дополнительная семантизация лексики, либо адаптация песенок под уровень учащихся. Во-вторых, при тренировке в чтении с использованием Wordbook (в пособии представлены длинные листы лексики для отработки конкретных групп звуков) необходимо удостовериться, что обучающиеся понимают смысл того, что читают. В противном случае, мотивация учащихся будет снижена (потеряно осмысление того, что слова и предложения передают какой-то смысл). 
Более того, мы полагаем, что количество слов для изучения следует сократить до того количества, которое учащиеся начальной школы физически способны освоить за одно занятие, чтобы предупредить механическое повторение без осознания смысла. Это следует сделать потому, что если для англоговорящих обучаемых слова в Wordbook - знакомы, понятны, и действительно могут служить материалом для чтения вслух без демотивирующего эффекта, то для русскоговорящих учащихся длинные списки лексических единиц, которые они повторяют, не понимая смысла, могут значительно снизить мотивацию. Младшие школьники должны осознавать, для чего они повторяют и читают те или иные слова, в противном случае язык становится целью обучения, а не средством для коммуникации. Соответственно, лексика для формирования произносительного навыка должна быть тематически организована, тщательно отобрана преподавателем для дальнейшего использования в коммуникации. При работе с системой Jolly Phonics должны также соблюдаться этапы работы с лексикой: начиная с языковых, переходить на условно-речевые и затем на речевые упражнения для формирования коммуникативной компетенции. 
Отдельного внимания заслуживает адаптация учебно-методических материалов, предоставляемых Jolly Phonics. Обширная коллекция пособий, учебников, рабочих тетрадей, книг для чтения, аудиозаписей является неоспоримым преимуществом системы и методической поддержкой для преподавателя. Однако, без должной адаптации, все данные материалы не могут быть использованы максимально эффективно. 
В следующем параграфе представлены способы преодоления вышеописанных ограничений при работе с русскоязычными младшими школьниками.
[bookmark: _Toc136382275]2.2 Фрагменты уроков с использованием методики Jolly Phonics с учетом ограничений
Обучение произношению и технике чтения неразрывно связаны, как уже было упомянуто в теоретической главе. Навык техники чтения – это тот базовый навык, без которого будет невозможно дальнейшее усвоение языка и который должен быть обязательно усвоен в начальной школе и может совершенствоваться на дальнейших этапах; работа же над произношением начинается с первых занятий и продолжается весь период обучения. Они усваиваются во взаимосвязи, но не одновременно, а на соответствующих этапах занятия. Данную поэтапность следует учитывать и при планировании занятий, направленных на освоение фонетической стороны речи младшими школьниками. В нижеследующих параграфах мы представим общим подход к обучению второклассников произношению и технике чтения, подробно рассмотрим этапы обучения и нашу логику в преподавании материала студентам, а затем предложим фрагменты занятий для формирования навыков техники чтения и произношения по системе Jolly Phonics.
Мы полагаем, что ограничения, описанные в параграфе 2.1, могут быть смягчены при соблюдении некоторых условий, а именно:
· соответствие содержания обучения целям обучения;
· поэтапность формирования произносительных навыков и навыков техники чтения;
· дополнительная произносительная практика после основных этапов Jolly Phonics;
· наличие коммуникативности на занятии.
Как уже было упомянуто ранее, в рамках обучения русскоговорящих студентов всегда будет присутствовать больше целей обучения, чем при обучении носителей языка. В среднем может быть сформулировано как минимум три цели (неприменительно к какому-либо языковому материалу): 
1. формировать произносительные навыки и навыки техники чтения у русскоязычных младших школьников; 
2. формирование лексического навыка, т.к. обучение чтению и произношению осуществляется на основе тщательно отобранной лексики, важной для учащихся не только с точки зрения произношения, но и с точки зрения коммуникации;
3. развитие коммуникативной компетенции, ведь обучать произносительной стороне речи можно и нужно коммуникативно.
Касательно поэтапности занятия при обучении произносительной стороне речи и технике чтения: глобально каждый урок, направленный на обучение произношению и навыкам техники чтения, состоит из трех этапов: ввод звука, отработка звука и закрепление. Эти глобальные этапы нумеруются римскими цифрами. Мы разобьем данные этапы на микро-этапы, которые пронумерованы арабскими цифрами, чтобы ход всех занятий соответствовал этапам обучения по Jolly Phonics.
Таблица 1 представляет поэтапный ход урока: этапы занятия, этапы работы по Jolly Phonics и ступени работы со звуками. Ниже мы детально опишем, что характеризует каждый этап. 
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Таблица 1. Поэтапный ход урока
I. Вводный этап
Целью данного этапа является поприветствовать учащихся, создать дружелюбную комфортную психологическую среду на уроке, создать коммуникативную ситуацию. 
Данный этап является частью любого урока, чтобы настроить учащихся на начало урока, дать им мотив для учебной деятельности. Вводный этап также используется для отработки распространенных устойчивых выражений (приветствие, прощание, как себя представить), клишированных фраз.
Тематика вводного этапа должна быть связана с темой самого занятия, поэтому на этапе введения можно начать говорить о данной теме и актуализировать знания учащихся по теме. Ввод в тему можно осуществлять посредством песенок, скороговорок, коротких видео, игрушек, связанных с темой урока.
Переходим к вводу звука – данный большой этап будет разбит на несколько этапов, чтобы соответствовать логике метода Jolly Phonics. 
II. Отработка звука
1. Изучение звуков
Введение звуков рекомендуется проводить посредством предъявления песенок обучающимся (в случае первичного введения звуков) либо напоминания обучаемым о песенках (в случае повторения), их прослушивание, повторение и подпевание, введение и совместное выполнение/вспоминание жестов, с которыми ассоциировался звук. Если была проведена адаптация текста песенки, возможно подпевание учащихся. 
Адаптация текста песенок рекомендуется в случае изучения каждого графемно-фонемного соответствия, чтобы неанглоговорящие учащиеся могли построить полноценные ассоциации, чтобы были подключены разные каналы восприятия и чтобы подключался интерес к сюжету и эмоциональная сфера. В результате адаптации песенок учащиеся сталкиваются с большим количеством лексики, которая отложится у них в пассивном лексическом минимуме и обогатит языковой опыт. Более того, если учащиеся смогут подпевать, песенки помогут им неосознанно усвоить и копировать интонационные контуры, что поможет в дальнейшем при чтении предложений и текстов. Повторение жеста также подключает разные каналы восприятия, позволяет детям почувствовать себя комфортнее в классе и физически отдохнуть.
Еще одна рекомендация для введения звуков: они должны быть представлены контекстуально, в определенной частотной коммуникативной ситуации, в которой учащиеся смогут многократно практиковать усваиваемые звуки, прежде чем использовать их в любой другой ситуации. Ситуация должна быть привязана к теме всего занятия для создания общей коммуникативной канвы. Это упростит понимание детьми всех новых лексических единиц в ходе занятия, будет способствовать языковой догадке и создаст коммуникативный контекст занятия. 
Необходимо отметить важность усвоения звуков и графем в единстве, в совокупности, для формирования графемно-фонемных соответствий. 
Мы полагаем, что такой этап, как объяснение артикуляции звуков учащимся на русском языке должен быть добавлен в систему в силу важности прочно сформированного произносительного навыка. Важно отчетливо и ясно моделировать артикуляцию звуков и показывать, как их произносить, уделяя особое внимание обучающимся с не полностью сформированным произношением звуков родного языка. В случае обучения носителей, учитель моделировала звуки, не уделяя должного внимания описанию их артикуляции. В случае обучения русскоязычных обучаемых необходимо сочетать имитацию и словесное описание для лучшего осознания детьми отличий в артикуляции. Словесное описание артикуляции должны быть кратким, простым и понятным, без использования научных терминов, поэтому педагогу рекомендуется заранее продумать, как донести до обучаемых описание артикуляции словесно.
2. Изучение буквообразования (правописание)
Рекомендуется на русском языке дать инструкцию о том, как правильно писать буквы, чтобы убедиться в понимании. Учитель демонстрирует правильное написание букв на доске и исправляет неправильное положение руки у учеников, испытывающих трудности. Обучающиеся практикуют написание уже изученных диграфов и начинают пробовать писать неизученные на бумаге, а также на других поверхностях для лучшего запоминания: на песке, карандашами или фломастерами на бумаге, на спине одноклассника, на неровных поверхностях.
3. Слияние или смешивание звуков (блендинг)
Данный навык является ключевым в процессе чтения. Целью данного этапа является научить учеников читать и произносить слово целиком, соединяя звуки. В случае обучения англоговорящих учащихся, для тренировки данного навыка используется Wordbook. В данном пособии представлены списки лексических единиц, содержащих нужное графемно-фонемное соответствие. Слова расположены по принципу «от простого к сложному», начиная от самых коротких слов и заканчивая длинными словами и словами-исключениями. Несмотря на ценность и большую полезность данного пособия, на данном этапе представляется разумным внести некоторые предложения по улучшению работы по методике с не носителями языка. 
В методической литературе существует мнение, что обучать произношению следует коммуникативно. Следовательно, необходимо подобрать наиболее актуальный коммуникативный контекст для отработки нужного графемно-фонемного соответствия. Обычно самым подходящим коммуникативным контекстом для отработки нужного графемно-фонемного соответствия является тот контекст, когда ряд связанных тематически слов содержит один звук или контраст звуков. 
Например, для отработки фонетического контраста /i:/ -/ɪ/ подходит тема «Еда», т.к. множество слов уровня A1 содержат данные звуки: milk, fish, cheese, tea, meat и так далее. Рекомендуется привлекать разнообразные яркие средства обучения для введения и семантизации лексических единиц (флеш-карточки, игрушки, предметы быта). Задача учителя заключается в том, чтобы подобрать соответствующие начальному уровню слова, содержащие отрабатываемую фонему, ввести их через коммуникативную ситуацию, семантизировать и удостовериться в понимании лексики обучаемыми. Данная задача принципиально важна в рамках адаптации методики Jolly Phonics к потребностям русскоязычных учащихся. Данный аспект обеспечивает коммуникативность процесса обучения чтению и произношению. Понимание обучаемыми лексики необходимо, чтобы дети смогли на более позднем этапе использовать данную лексику для коммуникативной практики (одновременно с тренировкой произносительного навыка).
Учитель может сам произносить слова и просить обучаемых их за ним повторять, чтобы развивать фонологическую осведомленность. Различные игры также могут применяться для развития фонологической осведомленности, т.е. способности различать и опозновать на слух речевой материал.
После введения и семантизации лексики обучаемые начинают практиковать блендинг. Сначала учащиеся читают отдельные звуки в слове, затем соединяют их в целое слово.
Фонологическая осведомленность помогает обучаемым осознать, что слова состоят из отдельных сегментов – фонем, и путем соединения этих фонем мы получаем слово. После осознания этого обучаемыми, они смогут начать применять графемно-фонемные соответствия для чтения и произнесения слов. Именно на данном этапе подключается произношения и произносительный навык, т.к. ученики начинают вслух читать слова.
4. Идентификация звуков в словах. 
На данном этапе обучаемые учатся вслушиваться и определять фонемы в начале, конце и середине слова. Для тренировки данного навыка хорошо подходят игры типа «Simon says». Главной задачей учителя на этом этапе является обеспечение коммуникативности. Это может быть сделано путем того, что детям для идентификации звуков предъявлять не любые слова, а связанные с темой. В противном случае, мотивация пропадает при чтении долгих списков слов из Вордбук. 
Все слова должны содержать интересующий нас фонетический контраст в разных позициях: начале, середине, конце слова. Установка может звучать следующим образом: «What sound is in the beginning of …?», «Add/delete a sound». 
5. Правописание сложных слов (чтобы узнавать слова-исключения, написание которых не подчинено правилу)
Данный навык важен в рамках обучения чтению и произношению, но не рассматривается в рамках данной работы.
Как может быть заметно, в рамках традиционных пяти этапов обучения чтению по системе Jolly Phonics произносительному навыку было уделено внимание на этапе 4 (слияние или смешивание звуков, блендинг), когда учащиеся начинают сопоставлять графемы и фонемы и читать как про себя, так и вслух. Однако, принимая во внимание различия и сходства между фонетическими системами, описанными в параграфе 1.3, мы полагаем, что дополнительные упражнения могут быть добавлены для формирования произносительного навыка. Основываясь на модели коммуникативного обучения произношению М. Селсе-Мурсии и соавторов, мы предлагаем интегрировать дополнительную произносительною практику в пять основных этапов обучения по системе Jolly Phonics. 
Ступень 1. Listening discrimination (предъявляемые слова могут быть семантизированы с помощью флэш-карточек, картинок, и должны быть связаны с темой занятия). Обучаемым предлагается прослушать пары слов и выполнить ряд упражнений с целью определения одинакового или различного звука. На данном этапе предполагается использование раздаточного материала. Данный этап перцептивный, т.к. обучаемые развивают перцептивный фонетический навык, что немаловажно на дальнейших этапах обучения.
Ступень 2. Controlled practice and feedback
Пример упражнения: Pronunciation Bingo
Игра «Произносительный Бинго» проводится следующим образом: каждому обучаемому выдается Бинго-карточка, на которой написаны слова (вместо цифр, как в обычной версии). Учитель читает список слов, содержащих минимальные пары с нужным фонетическим контрастом. Во время чтения, учащиеся зачеркивают нужную клеточку. Таким образом, главной целью является научиться различать минимальные пары, т.к. от этого зависит, какую клеточку они вычеркнут. Когда обучаемые получают целый зачеркнутый ряд (по горизонтали, по вертикали или по диагонали), они должны крикнуть «Бинго!». 
Ступень 3. Guided practice and feedback 
На данном этапе обучаемые все еще сфокусированы на отрабатываемом фонетическом контрасте, но у них уже появилась некоторая свобода и гибкость в выборе высказывания. Максимальной единицей обучения на данном этапе все еще является предложение. Упражнения с информационным разрывом позволяют практиковать как различение звуков на слух, так и произношение звуков. В силу того, что у обучаемых начальный уровень освоения языка, им дается раздаточный материал с примерами вопросов и необходимыми конструкциями.
III. Закрепление. Ступень 4. Communicative practice and feedback
Упражнения на предыдущих ступенях дополнительной работы над произносительным навыком имеют своей целью восприятие и воспроизведение определенных фонетических контрастов с разной степенью автономности. Однако, несмотря на наличие коммуникативного элемента в предыдущих упражнениях, обучаемые не использовали сформированные произносительные навыки в истинной коммуникации. Завершающий этапом работы будет коммуникативное задание, например, на составление диалогов. Обучаемым обязательно должен быть дан пример диалога со знакомыми грамматическими конструкциями. На данном этапе предполагается использование обучаемыми пройденной за урок лексики, содержащей отрабатываемые звуки. Таким образом, в коммуникации синтезируются все уровни и стороны языка – фонетика, лексика, грамматика, и учащиеся понимают, что полученные знания они могут использовать в реальной жизни и что у изученного материала есть живое практическое применение. 
В рамках составления нижеследующих фрагментов занятий была проведена адаптация системы Jolly Phonics под потребности русскоязычной аудитории и продумано наиболее целесообразное использование материалов и ресурсов, предоставляемых разработчиками системы.
[bookmark: _Hlk132494297]Фрагмент урока 1. 
В нем мы сосредоточили внимание на контрасте звуков /i/ -/ɪ/, поэтому данный фрагмент составлен как урок-повторение фонетического контраста /i/ -/ɪ/. Предполагается, что он может проводиться во втором классе младшей школы во втором полугодии, либо повторяться уже в третьем классе (для совершенствования произносительного навыка и его отработки в новых контекстах), либо на курсах в рамках дополнительного образования, когда основной этап изучения звуков уже позади, но есть потребность для повторения. Так, учащиеся уже знакомы с данными звуками, но из-за того, что данный фонетический контраст может представлять сложность для русскоязычных обучаемых, есть потребность повторить данные звуки. 
Дополнительная произносительная практика интегрирована в этапы Jolly Phonics, т.к. ей было уделено недостаточно внимания. Это позволяет объединить навыки техники чтения и произношения и формировать их в совокупности. 
Цель фрагмента: отработка произносительного навыка звуков /i/ -/ɪ/ и навыков техники чтения этих звуков.
Задачи: 
· отработка произносительного навыка и навыка техники чтения звуков /i/ -/ɪ/;
· формирование лексического навыка;
· развитие фонематического слуха;
· закрепление знания лексических единиц по теме «Еда»;
Ход фрагмента
I. Вводный этап
Приветствие, вспоминание приветственных клише (How are you – I’m good, I’m fine), прослушивание приветственной песенки (по примеру https://www.youtube.com/watch?v=fN1Cyr0ZK9M), дети встают со своих мест и повторяют действия (clap your hands, touch your knees) за учителем. Введение в тему: учитель демонстрирует игрушечную еду или флэш-карточки с едой и спрашивает What is this? Who likes ….? Raise your hand! Who likes ….? Raise your hand! Альтернативно можно показать детям небольшое веселое видео о еде и спросить, что там показали и кто это любит. 
II. Отработка звука
1. Повторение звуков (формирование графемно-фонемных соответствий)
В системе Jolly Phonic данные звуки изучаются в разных группах (краткий /ɪ/ - группа 1, длинный /i/ - группа 4), но т.к. данный урок направлен на повторение и закрепление материала, этот фрагмент направлен изучение звуков /ɪ/ и /i/ в сравнении.
Начинаем с повторения песенок Jolly Phonics (по Jolly Phonics “ee” представлен в совокупности с “or”, но мы фокусируемся только на “ee” -/i/ в рамках данного фрагмента. Песенка подлежит адаптации):
[image: Jolly Phonic song ' i ' sound - YouTube] [image: Jolly phonics ee and or song - YouTube]
Дети вспоминают и выполняют жест, подпевают (если песенка была адаптирована), слова “spill”, “ink”, “desk”, “wet” в первой песенке семантизируются картинками или действиями учителя в случае отсутствия адаптации текста песенки.
Пример адаптации песенки с /i:/-/ɪ/: (неизвестное слово высокого уровня “spread” заменено на более частотное и важное “now”. 
Inky the mouse is my pet.
She spilled the ink and got wet. 
The ink is now all over the desk 
/i/ -/i/ -/i/ - /i/
Inky’s wet!
После песенки и жеста учитель делает логический переход к теме урока – “What does Inky eat?”. Демонстрирует: “Cheese?” “Milk?”. Обучаемые отвечают да или нет. Учитель акцентирует внимание и выделяет звуки /i:/ -/ɪ/ при произнесении слов. 
Дальше необходимо еще отработать артикуляцию звуков и дать инструкции на русском:
/ ɪ /: язык отведи чуть назад, среднюю спинку языка приподними ниже к твердому небу, расслабь рот и сократи звук.
/ i: /: для долгого / i: / губы принимают положение «улыбки»: язык отведи от зубов, но не так сильно, как для краткого / ɪ / (кончик почти касается нижних зубов), средняя спинка языка «скользит» снизу вверх (от положения для краткого / ɪ / - до долгого), за счет этого звук получается как бы «двойным» и долгим.
Интегрируем дополнительную произносительную практику в Jolly Phonics: 
Ступень 1. Listening discrimination
Примеры упражнений: 
А) Listen to each pair of words. Are they the same or different? (предварительно показав картинки, семантизируя слово(а), если оно не знакомо обучающимся. В данном случае предлагается семантизировать слово pitch. 
	For the teacher (teacher reads or plays the recording)
	Worksheet for the student

	1. Peach peach

	1. same different

	2. Peach pitch

	2. same different

	3. Pitch peach

	3. same different

	4. Pitch pitch

	4. same different

	5. Peach pitch 

	5. same different



2. Изучение буквообразования (правописание)
На русском языке дать инструкцию о том, как правильно писать буквы, чтобы убедиться в понимании. Учитель демонстрирует, как написать, на доске.
[image: ]
3. Слияние или смешивание звуков (блендинг)
Лексика, предлагаемая для изучения в контексте данного занятия: milk, chicken, fish, pickles, tea, cheese, cream, meat (все слова тематически связаны) (см. Приложение 1). Первые 4 слова содержат короткий /ɪ /, вторые 4 слова – долгий /i/ (но с разным написанием, надо обратить внимание учащихся), т.к. в рамках фрагмента данные звуки сравниваются. 
[image: The 9 Healthiest Types of Cheese][image: ]Учитель вводит слова коммуникативно, с использованием наглядости (флеш-карточки, игрушки). Учитель повторяет слова, указывая на карточку (семантизация), голосом слегка выделяя первый звук. 
Затем учитель произносит каждый звук отдельно, затем соединяет в слово. Дети повторяют и пытаются читать слова сами. Сначала студенты читают отдельные звуки в слове, затем соединяют их в целое слово.
Переходим к дополнительной произносительной практике - Ступень 2. Controlled practice and feedback.
Учитель организует проведение игры “Pronunciation Bingo”. Игра связана с темой занятия.
	tea
	peach
	bee
	fish
	feed

	dish
	chicken
	meat
	green tea
	peas

	peanut
	chicken
	BINGO
	pill
	feet

	milk
	cheese
	sea
	pickles
	meat

	slip
	sleep
	cream
	beef
	fit



Ступень 3. Guided practice and feedback 
Учитель организует проведение упражнения на заполнение пропусков.
Пример раздаточного материала:
Student B
Instructions:
 4 out of 8 boxes below are filled in for you. The other 4 are empty. Ask your partner for the missing information and fill in the empty boxes. Your partner will ask you.
Example of a question:
What is the word in the box A1?
What word is in box B2?

Student A
Instructions:
 4 out of 8 boxes below are filled in for you. The other 4 are empty. Ask your partner for the missing information and fill in the empty boxes. Your partner will ask you.
Example of a question:
What is the word in the box B1?
What word is in box A3?








Student A



Student A
	
	1
	2
	3
	4

	A
	/ɪ /
fish
	
	/i /
meat
	

	B
	
	/i /
tea
	
	/ɪ /
milk




Student B
	
	1
	2
	3
	4

	A
	
	/ɪ /
chicken
	
	/ɪ /
pickles

	B
	/i /
cream
	
	/i /
cheese
	



4. Идентификация звуков в словах
Учитель организует игру “What sound is in the beginning of…?”, “Delete a sound”. 
Предлагаемый языковой материал для данного этапа: eat, peanut, fish, peach, dish, feed, green tea, beef, peas, chicken, milk , meat.
III. Закрепление. Ступень 4. Communicative practice and feedback
Установка: Make a short dialogue with your partner and present it to the group. Use 5-7 new lexical items containing / ɪ / and / i: / sounds.
Model answer: 
1. -Do you eat …? 
-Yes, I do.
2. -Do you drink ….?
-No, I don’t. 
Presentation: (Student) likes …., ….. and ….. .
(Student) doesn’t like ….. and ……… .

Фрагмент урока 2.
 В нем мы сосредоточили внимание на контрасте звуков /r/ -/l/, поэтому данный фрагмент составлен как урок-повторение фонетического контраста /r/ -/l/.
Цель урока: корректировка произношения звуков /r/ -/l/.
Задачи: 
· автоматизация и закрепление произношения звуков /r/ -/l/;
· корректировка произносительного навыка и навыка техники чтения звуков /r/ -/l/;
· развитие фонематического слуха;
· закрепление знаний лексических единиц по теме «Цвета», «Части тела;
· осуществление коммуникации в рамках данной темы.
I. Вводный этап
Приветствие, вспоминание приветственных клише (How are you – I’m good, I’m fine), прослушивание приветственной песенки (по примеру https://www.youtube.com/watch?v=fN1Cyr0ZK9M), дети встают со своих мест и повторяют действия (clap your hands, touch your knees) за учителем. Введение в тему: учитель указывает на части тела и спрашивает- What is this? Либо учитель демонстрирует флэш-карточки с частями тела и актуализирует знания учащихся. Альтернативно можно показать детям небольшое веселое видео по теме и очень кратко обсудить его во фронтальном режиме работы. Для актуализации знаний по теме «цвета» можно показывать разные цвета на карточках или окружающих предметах и спрашивать группу «What color is this»?, «Do you like this color»?
II. Отработка звука
1. Изучение звуков (формирование графемно-фонемных соответствий)
Данные звуки изучаются в разных группах (/r/-группа 2, /l/ -группа 3), и данный урок направлен на повторение и закрепление материала. Поэтому в рамках данного занятия фокус будет на сравнении данных звуков.
Ввести в тему можно следующим образом:
[image: ] [image: ]
I’m going to show you 3 pictures. When you see them, tell me what they are. What if those words start with the same sound? Can you think of a sound these words start with? That’s right, they all start with the /r/ sound! Let’s practice saying the sound together- ready? Rrrr, good. Now say it really quietly. Now say it as loud as you can. Now let’s say it to the ceiling. And now –to the floor. And now-to each other. Very good. Saying this sound might be a bit tricky so we need an action to help us. The action for the /r/ sound goes like this – like you’re a puppy ripping a rag, Show me those teeth.
Далее следует повторение песенок Jolly Phonics. Песенки для данных звуков не обязательно должны подлежать адаптации (т.к. текст должен восприниматься нормально), достаточно будет семантизировать незнакомые слова для общего понимания – rip, rag, to pull, lollipop):
[image: ] [image: ]
Дети вспоминают и выполняют жест, подпевают, слова «rip», «rag», «to pull», «lollipop» в первой песенке семантизируются картинками или действиями учителя.
После песенки и жеста учитель делает логический переход к теме урока – “What is this here” (указывая на руку, ухо и т.д.). Учащиеся отвечают arm, ear, leg, либо учитель сам подсказывает, голосом выделяя звуки и акцентируя внимания учащихся на них. 
Дальше необходимо дополнительно проработать артикуляцию звуков и дать инструкции на русском:
/l/: Приложите кончик языка к задней части верхних передних зубов и произнесите /l/.
/r/: Сверните язык вверх и уведите назад, а затем разверните обратно, произнося / r/.
Переходим к дополнительной произносительной практике:
Ступень 1. Listening discrimination
Сначала мы развиваем фонологическую осведомленность на уровне слова, затем – на уровне предложения.
Примеры упражнений: 
А) Circle the word that you hear (предварительно показав картинки, семантизируя слово(а), если оно не знакомо обучающимся:
a) Circle the word that you hear:
[image: ]
b) 
Can this bird fly/fry?
This is a long/wrong road.
This lock/rock is very heavy.
Every morning the Sun gives us light/right.
2. Изучение буквообразования (правописание) (см. Приложение 2)
На русском языке дать инструкцию о том, как правильно писать буквы, чтобы убедиться в понимании. Учитель демонстрирует на доске, как правильно писать буквы. Предложить учащимся прописи (из материалов Jolly Phonics)
[image: ]
[image: ][image: ]
3. Слияние или смешивание звуков (блендинг)
Лексика, предлагаемая для изучения в контексте данного занятия: 
· ear, finger, leg, wrist, eyebrow, ankle, forehead, elbow;
· red, yellow, blue, green, brown, black, gray
 (все слова тематически связаны и организованы в 2 группы – части тела и цвета, т.к. это наиболее частые коммуникативные контексты для данной ситуации). 
Учитель вводит слова коммуникативно, с использованием наглядости (флеш-карточки, игрушки). Учитель повторяет слова, указывая на карточку (семантизация), голосом слегка выделяя первый звук. 
Сначала учитель произносит каждый звук отдельно, затем соединяет в слово. Дети повторяют и пытаются читать слова сами. Сначала студенты читают отдельные звуки в слове, затем соединяют их в целое слово.
Дополнительная произносительная практика. 
Ступень 2. Controlled practice and feedback
На данной этапе можно предложить игру «Simon says». Это будет отличный перерыв и разминка. С учетом того, что недавно были введены лексические единицы по теме, они свежи в памяти учащихся и это снимет трудность и игра пройдет легко. 
Объяснив правила, учитель проводит первый раунд: Simon says touch your elbow" (в данном случае обучающиеся выполняют действие) или только "Touch your elbow" (в данном случае главное – не выполнить действия, а те, кто забыл и выполнил - выбывают из игры). В последующих раундах один из студентов (возможно, победитель прошлого раунда) становится ведущим.
Ступень 3. Guided practice and feedback 
Организация упражнения на заполнение пропусков с использованием изученной на занятии лексики, содержащей нужный нам фонетический контраст. Учащиеся работают в парах, задавая друг другу вопросы и заполняя пропуски. 
Отрабатываемый языковой материал: Red, purple, blue, orange, green, yellow;
Body parts.
Обязательно нужно предоставить учащимся образец речевого высказывания, снимая трудность.
Grammatical structures to use:
· Is monster 2 (red)?
Or
· What color is (Monster 2)?
· Is his arm (purple)? What color is his (arm)?
Желательно, чтобы грамматика в вопросах была знакома обучающимся. В противном случае они запоминают вопрос как цельное речевое высказывание (chunk). Это не противоречит методическим принципам, т.к. на начальном этапе дети чаще всего усваивают вопросы и грамматику именно чанками.
Пример раздаточного материала:
Student A                                  Student B
[image: ]

4. Идентификация звуков в словах
Учитель организует игру “What sound is in the beginning of…?”, “Delete a sound”. 
· Предлагаемый языковой материал для данного этапа: такой же, как и на этапе блендинга.
5. Правописание сложных слов.
Данный этап не рассматривается в рамках работы.
IV. Закрепление. Ступень 4. Communicative practice and feedback
[image: ]
Установка: Pick your favorite cartoon character and color it. Add some details to the photo. Make a short dialogue with the words from the list using the prompt (данные слова содержат изучаемый фонетический контраст и были изучены в ходе урока, обучаемые знают их значение и как их произносить).
Words to use: colors, body parts (almost all the words contain the sound contrast)
+ дополнительная лексика: lick, lollipop, rip, rag, fry, fly, light, long, rock.
Grammar to use: What color is/are …? Have you got a ….? 
Sample dialogue (do altogether as an example):
Student A: Hi, I’m Lilo. What is your name?
Student B: Hi, I’m Ralph. What color are your ears?
Student A: My ears are blue. Have you got a lollipop?
Student B: No, I haven’t. But I have got a little rock!
2.3 [bookmark: _Toc136382276]Анализ УМК «Спотлайт» с точки зрения формирования навыков техники чтения и произносительных навыков и интеграция Jolly Phonics в обучение по данному УМК
Представленные в параграфе 2.2 фрагменты уроков были рассмотрены вне привязки к какому-либо российскому или зарубежному УМК. Они могут быть внедрены в процесс обучения по любому учебнику, если время позволяет преподавателю разнообразить программу и посвятить урок отработке сложного фонетического контраста. Рекомендуется использовать систему обучения Jolly Phonics для повторения всех 42 звуков, однако, это не всегда возможно в условиях общеобразовательных школ. Возможно, повторение по Jolly Phonics наиболее сложных звуков и фонетических контрастов, ранее введенных по основному УМК, - более реалистичная цель. 
Данные фрагменты занятий также могут быть применены на языковых курсах в сочетании с другими используемыми УМК. В составленных нами фрагментах занятий работа по системе Jolly Phonics рассматривается обособленно, но подразумевается, что система обучения чтению Jolly Phonics– это не единственное средство обучения. Для русскоязычных обучаемых она должно применять в комплексе с другим УМК для формирования всех остальных навыков и развития умений. Нужно отметить, что на практике система Jolly Phonics чаще всего применяется именно в рамках языковых курсов. 
УМК «Спотлайт» для 2 класса общеобразовательных учреждений принял сочетание алфавитного и звукового методов в качестве основных для обучения чтению. Дети начинают знакомство со звуками английского языка в алфавитном порядке. Однако, утверждается, что, когда дети начинают изучать алфавит, они знакомятся сначала со звуками, а потом с названиями букв. «Это происходит в такой последовательности: звук, который передает буква, и слово с соответствующим звуком произносятся учителем, и дети видят картинку, иллюстрирующую это слово» [Книга для учителя, 2017: 25]. Они повторяют за учителем и за диктором, и таким образом учатся соотносить звуковой и графический образ слова. В данном методе детям предлагается назвать буквы и звуки, которыми они обозначаются. Также прослеживаются черты метода целых слов: детям предлагают образ целого слова, в котором могут быть выделены графически изучаемая буква или буквосочетание. Данная лексика входит в пассивный лексический запас, в надежде, что дети смогут в последствии узнавать эти слова в контексте. Особенности обучения чтению и произношению на начальной ступени в российских УМК уже были в общих чертах описаны в параграфе 2.1. Рассмотрим более детально, какое место в УМК для 2 класса общеобразовательных школ «Спотлайт» занимают упражнения на формирование навыков техники чтения и произносительных навыков.
Изучение букв и обучения чтению и графике начинается в разделе «My letters!». На 6 и последующих страницах учебника представлен алфавит, где рядом с каждой буквой дано слово, начинающееся на эту букву и картинка для семантизации. Детям предлагается прослушать чтение этих слов и повторить за диктором слово и звук. Следующим заданием предлагается вставить первые буквы в слова, опираясь на картинки. Так формируется графический навык и произносительный навык, если ученики произносят слова (по усмотрению учителя). 
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Нужно отметить, что для усвоения за 1 урок предлагается сразу весьма большое количество букв и звуков – от 8 до 10 (согласно Тематическому планированию, представленному в «Книге для учителя»). Более того, звуки запоминаются именно в привязке к слову и картинке. Обучаемый запоминает общую форму слова, его значение, но прочитать этот же звук в другом контексте может уже представлять трудность. Широко используется наглядность, что подключает ассоциативные связи и облегачает запоминание.
Задания на заполнение пропусков и на множественный выбор также представлены. Как мы видим, навык техники чтения и лексический навык формируются одновременно, т.к. обучаемые должны усвоить новые слова одновременно с усвоением буквы и звука.
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Отдельно для изучения предлагаются буквосочетания -sh, ch, th. Как и ранее, основной прием – имитация (слушай и повторяй за диктором), и усвоение звуков в рамках изучения представленных слов. 
Более того, на наш взгляд, отбор лексических единиц в УМК «Спотлайт» не всегда произведен удачно. Например, слово “thimble” является редким словом высокого уровня и не актуально для учащихся 2 класса. 
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В конце данного юнита, посвященного усвоению букв, предагается повторить алфавит, повторить изученные слова и спеть песенку про алфавит. 
Уже со следующего юнита («Starter Unit») предполагается, что учащиеся сами читают небольшие диалоги, новые слова (возможно, предварительно их прослушав). Однако, будучи знакомыми с буквами лишь в определенном контексте (на тех словах, изученных в первом юните), это может вызвать трудность.
В конце учебника предлагается дополнительная практика -приложение «First Steps to Reading», в рамках которой уже вводятся транскрипционные знаки (хотя раньше их не было), что выглядит немного непоследовательно. Самое частотное упражнение-прочитать слова, предложения, тексты, содержащие определенный звук. В данном приложении «представлены упражнения на развитие умения читать все гласные английского алфавита в открытом и закрытом слоге, некоторые буквосочетания гласных и согласных (Книга для учителя)». Подчеркивается, что данное приложения используется на усмотрение учителя.
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В конце учебника (стр. 145) представлен раздел «My letters! - Phonetics», в котором в форме списка даны транскрипционные знаки и примеры слов с этими фонемами. 
В «Книге для учителя» утверждается, что в учебнике содержатся упражнения на отработку звуков и установление звуко-буквенных соответствий. Учащиеся знают, что такое транскрипция, знакомятся с некоторыми транскрипционными знаками и правилами чтения на материале модулей. 

Фрагмент занятия 3 (Интеграция Jolly Phonics в обучение по Спотлайт для корректировки произношения и повторения звуков, отработки навыка техники чтения в новом контексте). 
Цель урока: закрепить графемно-фонемное соответствие с-k-ck - /k/ 
Задачи:
· формирование произносительного навыка и навыка техники чтения звука /k/ - с-k-ck;
· развитие фонематического слуха;
I. Вводный этап
Приветствие, вспоминание приветственных клише (How are you – I’m good, I’m fine), прослушивание приветственной песенки (по примеру https://www.youtube.com/watch?v=fN1Cyr0ZK9M), дети встают со своих мест и повторяют действия (clap your hands, touch your knees) за учителем.
Работа по УМК «Спотлайт» - страница 108, упражнение 2.
[image: ]Прослушивание скороговорки и повторение за диктором (упражнение 2). Внимание детей обращается на то, как написан один и тот же звук. 


II. Отработка звука
1. Изучение звуков (формирование графемно-фонемных соответствий)
[image: Jolly Phonic song ' c ' ' k ' sound - YouTube]Прослушивание песенки, подпевание, выполнение жеста несколько раз. Семантизация незнакомой лексики -to click, castanets. Адаптация данной песни не требуется. 

2. Изучение буквообразования (правописание)
С помощью прописей учащиеся повторяют написание букв. Выполнение упражнения 3 на странице 108, тренировка графического навыка письма. 
3. Слияние или смешивание звуков (блендинг)
Учащиеся повторяют отдельные звуки в словах и потом слово целиком вслед за учителем: clap, click, ketchup, kid, kitchen, kitten, cat, cry, cup. Все слова либо уже в пассивном словаре учащихся, либо семантизируются (были отобраны из Wordbook и из предыдущих уроков)
Дополнительная произносительная практика - Controlled practice and feedback. 
Read the words one by one: clap, click, cook, ketchup, kid, kitchen, kitten, cat, cry, cup.
Guided practice and feedback
Complete the sentences with the new words and read them aloud.
· I want to ………….my hands.
· The dancer is ……………… castenets.
· I cook in my ……………….. .
· …………….. is red and tasty. 
4. Идентификация звуков в словах
Учитель организует игру “Which sound is in the beginning of…?”, “Delete a sound”. 
5. Правописание сложных слов.
Данный этап не рассматривается в рамках работы.
III. Закрепление. Ступень 4. Communicative practice and feedback
Учащиеся составляют мини-диалог с использованием не менее 3 новых лексических единиц, содержащих звук /k/. 
Таким образом, мы полагаем, что методика Jolly Phonics может применяться не только на курсах английского языка для младших школьников, но и может точечно внедряться в процесс обучения в общеобразовательных школах. Самый рекомендуемый путь – внедрение адаптированных упражнений по системе Jolly Phonics в ход урока по основному УМК (например, Спотлайт) для корректировки и отрбаотки звуков, их повторения. Это будет отличным способом акцентировать внимание учащихся на сложных фонетических контрастах. Для прочного формирования фонетического навыка к нему нужно постоянно возвращаться, использовать звуки в новых контекстах, повторять их.













[bookmark: _Toc136382277]2.4 Методические рекомендации по обучению русскоговорящих обучаемых по системе Jolly Phonics
Как видно из представленных фрагментов занятий, обучение по адаптированной методике Jolly Phonics предполагает формирование практически всех навыков, а также развитие некоторых видов речевой деятельности. Фонетический навык находится в центре внимания в процессе обучения по методике. Рекомендуется уделять отдельное внимание лексическому навыку (обучение лексике является отдельной целью обучения по адаптированной методике Jolly Phonics), т.к. при изучении иностранного языка лексика, фонетика и грамматика неразрывно связаны. Основой обучения фонетике по адаптированной методике является лексика, которая должна быть тщательно отобрана преподавателем, ситуативна и тематически связана. Мы полагаем, что обучение фонетике по системе Jolly Phonics будет более эффективным, если будет проводиться в коммуникативном контексте и иметь своей целью не фонетический навык как таковой, а осуществление коммуникации в рамках определенной темы с использованием изучаемых звуков. Следование данному принципу сделает обучение произношению более актуальным и понятным для обучающихся и повысит их мотивацию. Мы рекомендуем подбирать лексику, соответствующую уровню обучающихся.
Грамматическому навыку также уделяется внимание с той точки зрения, что на этаппе коммуникативной практики учащиеся повторяют уже изученные грамматические конструкции и учатся их использовать в новых контекстах. Формирование орфографического навыка является одной из главных целей обучения по системе. Мы рекомендуем в рамках работы по адаптированной методике уделять внимание всем формируемым навыкам, т.к. они эффективно усваиваются только во взаимосвязи.
Представленные фрагменты занятий иллюстрируют, что обучение по системе эффективнее всего проводить в качестве коррекировки произносительного навыка. Рекомендуется интегрировать Jolly Phonics в обучение по основному УМК для корректировки звуков, чтобы акцентировать внимание на произношении сложных фонетических контрастов. В силу того, что при работе по российскому УМК «Спотлайт» мало внимания уделяется отработке звуков, адаптированная методика Jolly Phonics будет служить отличным дополнением к основным средствам обучения. Ввод звуков рекомендуется проводить по основному УМК, а корректировку и отработку звуков осуществлять по системе Jolly Phonics. В результате, у учащихся прочно сформируются графемно-фонемные соответствия, и они смогут прочитать и произнести даже незнакомое слово в незнакомом контексте. 
Мы рекомендуем использовать темы и ситуации, интересные для обучающихся в начальной школе. Это необходимо для поддержания высокого уровня мотивации и удовлетворенности обучением. 
Мы рекомендуем использовать методику как во втором, так и в третьем классе начальной школы. Практикующим преподавателям рекомедуется подстраивать методику Jolly Phonics под конкретных обучаемых и их потребности, использовать основные положения методики. По необходимости или из-за нехватки времени какие-то этапы можно опускать, на каких-то фокусироваться больше, в зависимости от потребностей конкретных учащихся.
Мы рекомендуем особое внимание уделять этапам работы, посвященным отработке произносительного навыка. Произношению зачастую уделяется недостаточно внимания, и это рекомендуется исправить.
Так, при условии использования методики Jolly Phonics в адаптированном варианте, у детей снизится страз чтения новых незнакомых слов. Обучающиеся смогут сами прочитать незнакомое слово, без прослушивания, без имитации, что может очень положительно повлиять на изучение языка, ведь чтениеи произнесение просых слов без прототипа – и есть сформировання техинка чтения и правильное произношение.
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В данной главе были описаны ограничения, возникающие при обучении русскоязычных обучающихся по методике Jolly Phonics. Также были представлены фрагменты уроков, направленные на смягчение выявленных ограничений. Было выявлено, что система Jolly Phonics может наиболее эффективно использоваться для корректировки произношения звуков и более прочного формирования графемно-фонемных соответствий, в качестве дополнительной практики, повторения, как дополнение к основному УМК. В этой связи УМК «Спотлайт» был проанализирован с точки зрения наличия упражнений на формирование графемно-фонемных соответствий и произносительного навыка, а также представлен фрагмент урока, демонстрирующий интеграцию системы Jolly Phonics в процесс обучения по данному УМК. 
Был сделан вывод, что следует особое внимание уделять поэтапности формирования произносительных навыков и навыков техники чтения (соблюдать очередность «Вводный этап –Отработка звука – Закрепление») и соответствию содержания обучения целям обучения. При этом следует учитывать, что при обучении русскоговорящих студентов количество целей обучения увеличивается: формирование произносительных навыков и навыков техники чтения, формирование лексического навыка, развитие коммуникативной компетенции. Особую актуальность использование методики Jolly Phonics имеет в качестве дополнительной произносительной практики, для отработки сложных фонетических контрастов, для создания новых контекстов отработки изученных ранее звуков, ведь обучение фонетике - это длительный процесс, который требует вариативности, регулярности. 
Было выявлено, что методику Jolly Phonics возможно адаптировать под потребности русскоязычных обучающихся, добавив в нее коммуникативный элемент и дополнительную произносительную практику.
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Целью данной выпускной квалификационной работы было теоретически обосновать и разработать фрагменты уроков, направленные на формирование навыков произношения и чтения на английском языке у младших школьников на основе методики Jolly Phonics. 
Для достижения цели работы были сформулированы, поставлены и достигнуты следующие задачи:
1. были рассмотрены особенности обучения произносительной стороне речи и навыкам техники чтения;
2. проанализированы возрастные психологические особенности младшего школьного возраста;
3. проведен сопоставительный анализ фонетических систем русского и английского языков; 
4. описана систему обучения чтению и произношению Jolly Phonics;
5. описаны ограничения, возникающие при применении методики Jolly Phonics с неанглоязычными обучаемыми;
6. составлены фрагменты уроков на основе методики Jolly Phonics, направленные на формирование навыков произношения и чтения;
7. составлены методические рекомендации по работе с методикой.
Методика Jolly Phonics может эффективно использоваться и с не носителями языка для формирования навыков техники чтения и произношения в совокупности. Она будет хорошим дополнением к основному УМК для корректировки произношения звуков, которому часто уделяется недостаточно внимания в процессе обучения. Благодаря дополнительной практике чтения и произношения по Jolly Phonics у детей пропадет страх читать новые незнакомые слова и появится дополнительная мотивация. Уделять должное внимание произносительному навыку и навыкам техники чтения – важная задача, и интеграция методики Jolly Phonics для корректировки произношения звуков поможет ее выполнить. 
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Прописи для фрагмента урока 1.
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Прописи для фрагмента урока 2.
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Letter Blends!
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My Letters! - Phonetics

Ipl party
I/ black
It/ tree
Ikl cat
g/ green
117 frog
il very
/6] three
18/ this
Is/ sunny
I zip

Consonants

17 shelf

/h/ hat

1til cheese
Idy/ jacket
/m/ mummy
/n/ name
o/ swing
wl window
Irl red

N lamp

fil your
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First Steps to Reading

PaGota B napax. lpounTaiTe cnoBa apyr Apyry.

e/ cat, fat, hat, bat, cap, black, can, hand, man, Dan, and,
have, ant, has, Pam
lel  cake, snake, lake, plane, Jane, name, plate, Dave

Pa6ota B napax. lNpounTaiTe apyr apyry cnoea,
C/I0BOCOMETaHUS 1 NPESIOKEHNSI.

N milk, pink, Kim, sit, big, swim, rich, is, sister, kitten,
little, listen

fail  bike, like, Mike, kite, write, white, fine, nine, ride,

drive, five, ice, I, hi

a white kitten
a little white kitten
| have a little white
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Cnywan 1 NoBTOPSIA 3a AUKTOPOM.

The Kangaroo King is wearing a jacket and socks.

¢, ck unm k? Mepepucyi Tabnuuy B TeTpaab 1 3anosiHu eé.
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c / k (Tune: She'll be Coming Round
the Mountain Track 7)

We are clicking castanets,
lel-lcl-lcl.

We are clicking castanets,
lel-lcl-lcl.

We are clicking castanets,
clicking castanets...

...we are clicking castanets,

lcl-Icl-lcl.
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Buvinoanu 3adanue:
Write the words as in the example
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Buvinoanu 3adanue:
Write the words as in the example
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ck, e, h, r m d
g0 ul fb
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y, x, ch, sh, th, th

qu, ou, oi, ue, er, ar




